ARSHALOUIS SIMEONIAN

AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES - 219 Commonwealth Ave.
Chestnut Hill, Mass. 02167

Program in Oriental Languages
Publications Series B — Aids — Number 16

SPOKEN WEST ARMENIAN

by
Gordon H. Fairbanks

American Council of Learned Societies
New York 1958

This material is presented solely for non-commercial educational/research purposes.



The research and compilation of which this work is a result were brought to completion
under a subvention from The Ford Foundation.

Copyright, © 1958, by
American Council of Learned Societies

Library of Congress catalog card number 58-59942

Lithographed in the United States of America by
The Art Litho Company, Baltimore, Maryland



PREFACE

There are two main varieties of Armenian, West Armenian and East Armenian.
East Armenian is spoken in tne Armenian Soviet Socialist Republic and by many
Armenians in the northwestern part of Iran. West Armenian, the dialect treated in
this book, is spoken by Armenians scattered throughout the Near and Middle East
and by many Armenians in the United States; actually, the majority of Armenian
speakers in the United States speak the West dialect.

The gathering of materials for this grammar of West Armenian was begun a
number of years ago and the work was brought to completion at Cornell University
in the summer of 1958. Financial support, both for writing the materials herein and
for the publication of this textbook, has come from the American Council of Learned
Societies, through its Program in Oriental Languages. Grateful acknowledgment is
made of this assistance. The author also wishes to acknowledge his indebtedness to
all those who aided him in any way in the preparation of this material. )
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TO THE STUDENT

The material in this textbook can be used either for self-studv_or in the class-
room. In either case it should be used with the aid of a native speaker of West Ar-
menian to act as a model for imjtation. The Basic Sentences should be spoken one
at a time by the native speancT at normal conversational speed and should then be
repeated after him by the student. This process should be continued until the stu-
dent not only can pronounce the Armenian to the satisfaction of the native speaker
but also can reproduce the Armenian when given the appropriate English stimulus.
The Pronunciation Practices draw attention to specific points of pronunciation and
should be thoroughly drilled. The student should read carefully the Grammatical
Notes for each lesson. They will explain the grammar of the Basic Sentences he has
learned. The Exercises will give the student drill on points of grammar and help
to develop fluency of speech. i T
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INTRODUCTION
PRONUNCIATION

The only satisfactory way to learn the pronunciation of a language is to imitate a native speaker of that
language. The following information about the pronunciation of Armenian is presenrted here as an indication
of the things that should be observed and imitated in the speech of a native speaker of Armenian and to supply
selected material to practice with.

Speakers of West Armenian make use of six vowels and twenty-five consonants. The vowels are represented
by the symbols /a e i 0 u a/; and the consonants by the symbols /jpt k c € bd g jyfs §xvzzqlrkF

y m n h/.

Five of the vowels, fa e i o u/, occur both stressed and unstressed, but the sixth, /a/, occurs only in

unstressed position.

Vowels

/a/ is a low central vowel, similar to the vowel in English far.

Practice 1

1av good 48 right kaqdk city amis month
hdc bread ddsa ten hamdr for dari year
Z4m hour 54d very Bapdt week makdr clean
cédx left ga there is doqd boy asigd this
gdm or dak hot moandk remain gayardn station

/e/ is a mid front vowel, similar to the vowel in the English word bet.

Practice 2 T

yés 1 déq place desnél to see me¥fdj dead
té that még one xontrém please gertdm I’m going
véc six héd with xamél to drink tercdg tailor
cér your yév and yerék  three desdg  kind
yérp when §énk building adén time meldn  ink
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/i/ is a high front vowel, similar to the vowel sound in the English word beat, but it is shorter than the English
vowel and without the glide that occurs in English.
Practice 3

in& what mist always kini wine zinvér sailor
mis meat hing five amis month himd . now
gin wife kirk book korik pen sirél . to like
ki& little im my aveli more in&d why
Jist just ir his amusin husband digin lady

fo/ is a mid back rounded vowel, similar to the vowel sound in the English word boat, but shorter and without
the glide that occurs in English.
Practice 4

v6eE no ér day barén  Mr. vorti son

hés here mdéd near oryért Miss xosil to speak
Sv who St weather ayé yes korjél to work
vér which &Ebrs four bantSg hotel godrdj broken
nér new y6ta seven aysér today polér all

fu/ is a high back rounded vowel, similar to the vowel sound in the English word boot, but shorter and without
the glide that occurs in English. -
Practice 5

dr where sury coffee yergd two uzél to want
cdr water suiq expensive anudn name lucgi match
tuk you ku your an3uist of course urdx glad

dta eight tuxt paper yegir come unik you have
ddin house o] late makdr clean usandéq student

/o/ is a mid central vowel, similar to the final vowel in the English word soda.

Practice 6
vard on dts eight gosgosi to begin
moandl to remain andns the name harconél to ask

viii



onél to do hdyra the father andanik family

xomél to drink jaSardne the restaurant nonfardns the bedroom
gonse wife’s mdyras my mother naxondrél to prefer
Diphthongs

There are in Armenian,combinations of a vowel and the consonant /y/ which will be referred to as diphthongs.
These may occur with /y/ as eitner 1irs: or second member of the combination. With /y/ as second member,

the combinations /ay uy ey/ occur, although /ey/ is extremely rare, occurring in this text only in the word /téy/
‘tea’. With fy/ as first member, the combinations /ya yu yo ye/ occur.

/ay/ is pronounced very much like the vowel sound in the English word bite.
Practice 7

4ys this hdy Armenian (person) haydni famous

4yt that yexpayr brother aycelél to visit *
mgyr mother midyn only hayerén Armenian (language)
hdyr father

fuy/ is pronounced similar to ooey in the English word phooey. In Armenian, however, the first part is

pronounced with the tongue tip lifted up in the front part of the mouth; i.e., the first part of the diphthong is a
high and fairly front rounded vowel.

Practice 8

kdyr sister hdys hope moxrakdyn grey

ldys light baddyd walk adamnabdyZ dentist

kdyn color gabiyd blue cdyc dal to show
~ndyn same

lya/ is pronounced like a combination of the y in English yet with the Armenian vowel /a/. The combination
/ty/ may be pronounced by some Armenians like the ch in English chin.
Practice 9

senydg room vargyan minute ancydl last



Jjamportutydn of a trip

aycelutydn of a visit
amerigydn American

uraxutydmb with pleasure

/yo/ is pronounced like a combination of the /y/in English yet with the Armenian vowel /o/. This combination
is relatively infrequent in Armenian.
Practice 10

yéto seven

artydk is it that
orydrt Miss

nyu yérk  New York

/yu/ is pronounced like a combination of the y in English yet with a high front rounded vowel, i.e., with the tip

of the tongue raised at the front of the mouth and with the lips rounded. Note that this is not the usual /u/ vowel

of Armenian. The /y/ element may be very brief or may be completely absent at some times in some speakers,

but this diphthong is still distinct from all other vowels and diphthongs because of the quality of the vowel.
Practice 11

kyiqgs the country hyusis north harydr hundred '
myus other badehutydn opportunity angyun corner
cydn snow hyurandc,

living room Jamportutydn trip

/ye/ is pronounced like a combination of the y in English yet with the usual Armenian vowel /e/. It may occur
only in initial position and after a vowel.
Practice 12

yés I yergir country yerkél to sing
ém I am erevdn Yerevan hayerén Armenian (language)
y y Yy guag
yerék three
Consonants

The Armenian consonants ma); be subdivided into two groups, which for reference purposes may be called
stop consonants and non-stop consonants.

The stop consonants occur in two series, as follows:

voiceless: k ¢
g

)

pt
voiced: bd
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The consonants in the voiceless series are pronounced like the underlined consonants in the English words pin,
tin, kin, cats, chin. In both English and Armenian there is along with the consonants a release of breath called

aspiration.
Practice 13 4
pén thing kardn spring &6rs four
pari good kani how much Zdr water
darpér different makdr clean inc¢d why
yexpayr brother kagdko the city koaréc&as my sister’s
tdk you céx left
tds lesson comé¥F winter
vorti son tercédg tailor
yertdm Igo harcenél to ask

In English when the consonant is in final position, the release of breath, called aspiration, is often absent. In
Armenian it must be there, as in the following words:
Practice 14

yérp when sdrp saint ddp box

tixt paper Sapdt week yergrért  second
ménk we ddk hot kaqdk city

hdc bread pdyc but pogdc street

in& what koril pen zovacuci& refreshing

The voiced series of stop consonants are pronounced like the English consonants underlined in the words bin,
din, gone, adze, just respectively. Note that the symbol /g/ never represents the sound in English general; this
would be represented by the symbol /j/.

Practice 15
bétk necessary Sabig shirt bardb empty
barén Mr. inZbhés how masdmb mainly
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ddn house madid pencil méd _near

dal to give bogod4 avenue arevdéd sunny
gat milk yergd two még one
gin wife badmagdn historical axtig girl
jov sea . korjardn factory méj big

RES S tree asdjos what I said kérj work
hES] meal hajax often 11y lake
Jist just voJarél to pay sdry coffee

(The following information may be of interest to those who have studied East Armenian. Where East
Armenian has either a voiceless aspirated stop or a voiced stop, West Armenian has a voiceless stop, thus:
E.Arm. /kani/ ‘how much’, /gardn/ ‘spring’, but W.Arm. /kani/ and /kardn/. Where East Armenian has a
voiceless glottalized stop, indicated by an apostrophe after the consonant, West Armenian has a voiced stop,
thus: E.Arm. /k’in/ ‘wife’, W.Arm. /gin/. There are a few inconsistencies in this distribution, particularly in
final position; e.g., both languages have /hing/ ‘five’.)

The non-stop consonants are the following:

voiceless: f s ¥ x
voiced: v z Z g
resonant: 1 r ¥ mny h

Of these, /f v s z 3 2 m n y h/ are pronounced like the corresponding consonants in English, /5/ being like the
sh in English shin and [Z/ like the z in English azure. The consonant /f/ is very rare in Armenian, occurring
only in a small number of words borrowed from other languages.

Practice 16

pildf pilaf asél to say ansdst of course
foransid France . amis month nasanvdj engaged
vSE no uzél to want Zdm hour
aveli more zavidg child Sarzél to move
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guzém I want ayé yes hdyr father
makdr clean hayér Armenians vosd&h sure
namian similar

amin name

The consonant /l/ is similar to the 1 in English let. In some pronunciations of American English and in some
words, the back of the tongue is raised and the tipathe tongue is in a relaxed position. In Armenian the tip of
the tongue is always raised and the back of the tongue never is, so that it may take some practice before the
Armenian /1/ can be properly produced in all positions.

Practice 17
18v good aveli more xo0sil to speak
ldys light all4l to be lecnél to fill

In all positions in a word except final position, the consonant /r/ is very similar to the r in English red.
In final position it is like an English r with simultaneous release of breath. This consonant occurs very
infrequently in initial position. -
Practice 18

nerék pardon orydrt Miss dr where
pari good yergrdért second hdyr father
dari year korjardn  factory yexpayrnér brothers

The consonant /¥/is a tongue trilled r unlike any consonant in English. It rarely occurs in initial position.
Practice 19

he¥Fd far ats¥ chair

4¥ take amd¥F

comé¥F winter

summer le¥nain mountainous

The consonants fx q/, respectively a voiceless and a voiced velar spirant, are unlike any consonant in English.
One can only learn these properly by imitating a native speaker of Armenian. The consonant /q/ occurs very
infrequently in initial position.

Practice 20 )
cdx left joxél to drink

to smoke xamél
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urdx glad naxondrél to prefer paxconél  to miss
deqd boy poqéc street kaqdk city
usandq student badiiq fruit kegecig pretty
Stress
The last syllable of a word, unless it contains the stress. This intermediate stress we will call second-

vowel [fo/, is pronounced more loudly than the other sylla- ary stress. Secondary stress occurs on the first
bles, i.e., carries the heaviest stress. This is marked in syllable of words of three or more syllables, and also
the transcription used in this book by the acute accent on alternate syllables, counting from the end of the
symbol (“) and will be referred to as the primary stress. word, on words of five or more syllables. In the
If the last syllable contains the vowel /a/, then the nest to following practice exercise, secondary stress is
last syllable is stressed. Not all the unstressed syllables marked by the grave accent (%), but, since its position
are equally weak. It is possible to distinguish a stress is predictable in terms of the primary stress, it will
imtermediate between the strong stress and the weakest not be marked in the future.

Practice 21

daqd boy hanrab2dutyin republic kaqdk city

xamé€l to drink ddndesakidagdn economic kagakén from the city

badmagdn historical seqdn table jaZardn restaurant

badehutydn opportunity seqanin of the table jaBarannér restaurants
but:

jasarédn restaurant usandq student madid pencil

JaZardns the restaurant usandéqs the student madidat your pencil

yexpdyr brother yexpdyroas my brother

The position of the primary stress in a word is pre-
dictable according to the statement in the previous sec-
tion. However, in a phrase it is not possible to predict

where the primary stress will occur, and it is therefore

necessary to mark the primary stress. Only one pri-
mary stress occurs in a phrase and everything pre-
ceding the primary stress has intermediate stresses
following the principles mentioned in the preceding
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section, e.g., /bAron Aramyédn/ ‘Mr. Aramian’. Follow-
ing the primary stress, intermediate stresses also
Practice 22
baron aramyén
4% gogmo
in€ xamel guzek
Zamos megin
urdx em
seqanin vora
im paregdmoas e
im paregamos e
sev meldn e
sév melan e

Mr. Aramian
on the right

at one o’clock
I’m glad
on the table

he’s my friend

he’s a friend of mine

occur on alternate syllables from the end, e.g., Am
stqanis vora/ ‘on my table (not someone else’s)’.

What do you want to drink

it’s black ink (in answer to the question ‘What is it?’)
it’s black ink (in answer to the question ‘What kind of ink is it?’)

The use of pitch of voice in speaking is a significant
feature of a language, ana the student should imitate it
just as he imitates the vowels and consonants used by a
native speaker. The significant feature is not the exact
pitch used by a speaker, which may depend on age, sex,
and other non-linguistic factors, but the rise and fall of
the pitch of the voice af ceftain points in the sentence or
phrase. Pitch may be considered a contour which rises
and falls at certain points in the phrase. Phrases are
marked in this transcription by the marks /| " #/. The

Practice 23
joxaxdd guzem#
im paregdmos e#
meg yexpdyr unim#

I want a cigarette.
He’s a friend of mine.
I have one brother.

choice of mark indicates the type of pitch contour that
occurs on the preceding phrase. Thus the mark [#/ at
the end of a phrase indicates that the pitch used for

that part of the phrase that precedes the primary stress
is an intermediate pitch, neither high nor low, and that
it jumps up to a high pitch on the syllable that carries
the primary stress and from there to the end of the
phrase drops rapidly to a low pitch. If the phrase
begins with a primary stress, then the intermediate
pitch is missing, but otherwise the contour is the same.

I’m an American.
We’re studying Armenian.
From New York.

yes amerigaci yem#
hayerén gusanink#
nyu yorkén#



inZ& bes ek# How are you? asiga in& e#f What’s this?
€ém hasgonar# I don’t understand.

The mark /|/ indicates that the pitch contour on the preceding phrase is similar to that marked by /#/ except
that the drop in pitch after the primary stress is only to the intermediate pitch and not to the low pitch. Note
that many sentences may be spoken as a single phrase or as two or more phrases. Thus, a couple of the
sentences in practice 23 marked as single phrases are repeated in practice 24 as two phrases.

Practice 24

yés| amerigaci yem# I’m an American.

asigd| inE ef What’s this?

hayerénl ki mo gohasgonank# We understand a little Armenian.
amerigai| vé6r gogmen gukak. What part of America do you come from?
im yexpiyras[ korjarani me& gokorje# My brother works in a factory.

hayerén xoselu| 14v badehutyun e# It’s a good opportunity to speak Armenian.

A phrase marked by /||/ differs from the preceding pitch contours in that the pitch rises after the primary
stress. This is the normal pitch for questions not introduced by interrogative words. Questions introduced by
- interrogative words normally have the pitch contour that is marked by /#/. (Cf. English ‘Is this John?’ and
‘Where’s John?’)

Practice 25

bantSgs|| In a hotel?

gshasgongkl|| Do you understand?

yexpdyrat all hés gapanagi" Does you brother live here too?

zinko gajanZnas “ Do you know him (not somebody else)?

4d| ku karaseqdnot el| Is that your desk?

yete hés Ee] gernam ir keramekendn If he isn’t here, can I use his typewriter?
korjajel "

The pitch contours discussed here are those that occur with the greatest frequency in Armenian and are the
only ones marked in this text; however, you will hear speakers of Armenian use other contours and these should
be imitated also.
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_l_._ Useful Words and Phrases
English

good
light
Good morning.
salute
Hello!(Good afternoon. Good day.)
evening
Good evening.
Sir, Mr.
Madam, Mrs.
Miss, young lady
how?
you are
How are you?
good
Iam
I’m fine.
grateful
Thank you. (I’m grateful.)

LESSON 1
USEFUL WORDS AND PHRASES

A. Basic Sentences

Aids to Listening

pari

ldys
pari ldys#

parév
parév#

irigdn
pari irigung
bardént#
digin#
orydSrt#

in€ bes

ék
in& bes ek#

13v

yém
1dv em#

Sanorhagdl
Sonorhagdl em#

Conventional Spelling
gup b
Lrygv
Ruph prgu:
puwpbe
Puwpbe :
boblhnes
Rwp b ppplhnei:
QNup nus
Sk pu:
Orbnpn:
o
busybu
te
o
hugybe Lp:
pue
b
Jwe bd:
2Unp Quiljuy
Cunp Qulhwy bd:

1.A.1



Pardon me. nerecék# LErkgkpe:

thing pén - pwh
a ma Sp
it is not Ce sk
You’re welcome. (It is nothing.) pdm mo Ze Ruw® Jp sk:
Yes. ayS# IWLE
No. veZ# Ns:
Do you understand? goshasgondk# Yp Swol g :
Yes, I understand. ay6| gohasgondm# Uuny bp Swol bwds:
No, I don’t understand. VGElEém hasgonar# Nés sES Swulibwp:
little kig ehs
slow gamic fwdlwg
speak xosecék fpoubkgkp
I ask, please xontrém i pEd
Please speak a little slower. ki€ me gamdc xoseceklxantrém# Rbs dp hwdwg .luoubgb_g, pinp B ;
the restaurant JaSardne Lwy wpwBp
where? ur n2p
is é £
Where’s the restaurant? JjaZarano dr e# Ruwpwpwip nfp k:
the hotel bantége wwignlp
Where’s the hotel? bantoge dr ef Muignlp n2p E:
the station gayardna hwywpwip
Where’s the station? gayarano Ur e# Ywywpwip nfp E:
straight uqgagi neqqul p
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go
Go straight ahead.
to, towards
right
To the right.
left
To the left.
the side
On the right.
On the left.
here
It’s here.
It’s there.

It’s over there.

E; More Useful Words and Phrases

the Armenian (language)

what?

How do you say ‘hotel’ in Armenian?

this
What’s this?

that
What’s that?

you want

What do you want?

kond
uqqagi kena#
tebi
4&
tebi £T#
cdx
tebi cdx#
géqmos
4T gogmoatt
cdx gogmoff
hés
hés e#
héd e#
hén e#

hayeréns
in&
hotelin hayerénalin§ e#
asigd
asiga int e#
adigd
adiga inCT e#
guzék
in& guzek#

g Tw y
Nenqulhp giwy:
by h
wd
Py p wp:
durf
Wewp Qwhps:
fradp
U2 handp:
Quipp lynodp s
Sau
bnu ks
Som ks
2 k=

Quybpkup
f=}
b

Hotel 137 debpl;iig

wou pljw
Usblw pas &:
unn filjw
Uwplhw pug &
y'nrqke
~
s §'neqke:



cigarette
I want

I want some cigarettes.
match

I want some matches.
to drink

What do you want to drink?
bread
and
meat
or

potatoes

rice (cooked in Armenian or

Turkish style)
water
milk
coffee
beer
wine

it takes

How much is it? (What does it take?)

One dollar.
Ten dollars.
the hour

1.A.2

joxaxdéd
guzém
joxaxdd guzem#
lucgi
lucgi guzem#
xomél
in€ xamel guzek#
hdc
yév
mis
gdm
kednaxancdr
pildf

&dr
g4t
sdry
kare&dr
kin{
goné
in& gone#
még dolar#
ddsa dolar#
Zdmoa

Spuwfyrn
4’ neqbd
Bfospsmin 47 negbd:
Lreghh
Lreghb 4’ neqbd:
bl
Pus prky 4o meqte:
Suwg
Eoey W
Thu
fuwd
gbubwpuLdnp

hhpwd, hppwe

prep
Y
unupf
gupkPnep
ephvh
§'put
Pos 47 puk:
Pkl mnpwp:
Swup ey wp
dwdlp



how much
What time is it?
It’s one o’clock.
It’s two o’clock.
1t’s three o’clock.
of the one
At one o’clock.
At two o’clock.
At three o’clock.
the movie
when
it begins
When does the movie begin?
the train
it leaves
When does the train leave?

Good-bye. (said by the person
leaving; lit. ‘Remain well’.)

Good-bye. (said by the person being
left; lit. ‘Go well’.)

one
two
three
four

five

z

kani
Zdmo kani e#
Zamo mégn e#
Zamos yergdkn e#
Zamo yerékn e
megin
Zama megin#
Zamoa yerguking#
Zamo yerekin#
BarZabadgéro
yérp
gosposi
BarZabadgéra|yérp gosgosif
Sokegd¥ko
gomegni
§okegéi‘ka| yérp gomegni#

moandk parov#
yertdk parov#

még
yergd
yerék
&érs
hing

o
euwif
Juidp pwip k:
duwdp JELT b
dwdp bplneps &=
Jwdp Epbpv b:
SEL P
Guilp TEY p
gudp bEplhneppu:
Juip bpbphu:
2wp duywnlbpp
tRe
Y poluh
Gup dwywnlbpp Epp 4’ pulup:
2ngbluwnpp
yp JELDP
Trabluwnpp bpp 4p SE4Gp:
Uiwe pwpnd :

brPwe puwpm:

JEY
Eplne
Eptp
srnpu
Shig

1.A.2



six véc kg

seven yéta Eofp

eight dts nefdp

nine inns buup

ten ddso nwup
eleven v dasnomég tmwu upSEL
twelve dasnergd wwo Ubplne

B. Pronunciation Practice

Read the discussion on the pronunciation of vowels in the introduction and drill practices 1-6.

C. Grammatical Notes

1.1 The verb “to be”

How are you? ing€ bes ek# ],?_,2,,{4-,_. tp:
P’m fine. 1dv emi Jwe EJ:
What’s this? asiga inT e# Do blyw 1?1,2 E:
Where’s the restaurant? JaBardns|dr e# Ruwywpwip nSp E:
Here we are. hés enk# Srnu bup:
Are they here? hés en“ gru Eo:
Some of the forms of the verb “to be” appear in the above expressions. They are:
em Iam enk we are
ek you are
e he (she, it) is en they are

This verb does not occur stressed; it normally follows immediately after the form that is stressed. If there is
an interrogative word in the sentence (e.g., “who, what, where, etc.”), then the verb #to be” occurs immediately
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after the interrogative word. Note also that the normal word order in Armenian for such questions as “What’s
this?” or ¥Where is the restaurant?” is

noun or pronoun + interrogative word + verb “to be”
or, literally, “This what is?” and “The restaurant where is?”

1.2 “the” and “some”

Where’s the restaurant? jaBardns|dr e# Rupuwpwip afp ke

The restaurant’s here. JaSardno|hds e Ruwywpwbp $nu k:

This is the restaurant. asigélj’a§arénn e# Uublhw Bwrwpwss &:
Where’s the wine? kinin|dr e# 9pups nRp E:

I want some matches. lucgi guzem# Lreghp 4’ neqbd:

Do you want some milk? g4t guzek] Yup 4’ ,,,_q_’z—g:

I want the milk. gdto guzem# Yufp 4’ neqbd:

When does the train leave? §okegéfka|yérp gerta# Cregblwnpp 2“, Y EpPuy:

The Armenian equivalent of the English article “the” is either /o/ or /n/ added to the end of the word it
describes. If the word ends in a vowel, then /n/ is always added, e.g., /kini/ *wine’, /kinin/ ‘the wine’. If the
word ends in a consonant and is immediately followed by a form of the verb “to be”, then /n/ is added, thus /g4t/
‘milk’, /gdtn e/ ‘it is the milk’. Otherwise, if the word ends in a consonant, /s/ is added, thus /g4t/ ‘milk’, /g4ta/
‘the milk’. In Armenian there is usually no equivalent of the English ¥some” in expressions like #some milk,
some matches”; e.g., /gdt/ means both ‘milk’ and‘some milk’ and flucgi/ means both ‘match’ and ‘some matches’.

1.3 Time expressions

It’s one o’clock. Zams még(n) e# Judp TEL(D) E:
It’s two o’clock. Zamo yergdk(n) e# Juwdp Ephnip(v) k:
It’s four o’clock. Yamo &8rs(n) e#f Judp snpu(u) k:
What time is it? Zamo kani e# Juwdp g.u‘i,[? E:

At one o’clock Zamo megin# Judp TEYp:
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At two o’clock.
At eight o’clock.

Zams yerguking

Zamos utin#

guwdp Eplneppu:

duwdp

n;[ab%:

Time expressions in Armenian like “it’s one o’clock” are stated literally as “the hour is the one”. The /n/
added to the numeral is the same /n/ discussed in Note 1.2, namely, the article “the”. Note that this /n/ may be
omitted. Note also that the numeral /yergd/ ‘two’ has an extra /k/ at the end of it. In the expressions for “at
one o’clock” etc., the numeral has /in/ added to it. This form will be discussed in a later lesson, but you can
freely form these expressions in this manner. Note that the numeral ¥two” again has an extra /k/ before this

ending: fyergukin/.

D. Variation Drill

Give the Armenian equivalent of the following, supplying each of the forms given in the blank spaces. Drill
this exercise until you can produce each of the sentences without hesitation.

1. Where is ?

the bread
the station
the coffee
the milk
the meat

2. 1 want some
bread
meat
water
matches
potatoes

1.C.3
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the restaurant
the hotel
the wine
the beer
the train

wine
coffee
milk

rice
cigarettes

3. It’s o’clock.

three
nine
four
six
eight

4. The train leaves at
one
five
ten
nine
six

seven
one
two
five
ten

o’clock.
four
three
two
eight
seven



1.
Smith:

Stranger:

Smith:

Stranger:

Smith:

Stranger:

Smith:

Stranger:

Smith:

Stranger:

Smith:

Stranger:

2. Smith meets his friend Aram in a restaurant.

Smith:
Aram:
Smith:
Aram:
Smith:
Aram:

Smith:

E. Listening In

Smith asks a stranger for directions.

nerecék baron# JjaSarano Ur e#
hén e# 4& gogmot

tém hasgonar# ki mo gamdc xoxecek# xontrémi#

JaBardns|hdén e|4E gogmo# gohasgandkl||
ay6|gahasg9n£m# hotelin hayereneliné ef
hotelin|hayeréna|bantég e#

Sonorhagdl em# bantégs|dr e#
bantSge|hdn e|tebi cax#

tebi c;ixl]

ayélbarén#

Sonorhagdl em#

pdm mo Te#

pari Iiys|ardm#

pari ldys|inZ bes ek#

14v em# tdk|inZ bes ek#

54d lav| Sonorhagdl em# in& guzek#
mistev pildf guzem#

in% xomel guzek# sﬁrjikinﬂgam kare&ur "

sdrj guzem#

%b[rbgl;e wwpnle Ku)uwpuwlp ne[l E:
Zni: Ee wp hoagdp:

9bS Quullwp: Rps Jp judug poubgbp, pimpbds:
Xwywpwip $nY by, wP Lngdp: LT Cwull‘bﬁlg:
[IPLE) hp Cwuli'imur: ZonLb% Quwybpkup t’?ilé E:

Lok by Swybpbiup wuwignl L:
Cunp Swluy bd:  Quignlp nip k:
Muignlp $ns b, qplyp dwp:
Peuh dlp:

Uurmsy wupnv:

Cunp Suhwy bJ:

Ruws Jp sk

Puph ynyv, Ypwd:

Pupb pngu, bugwbs Ep:

Jwe Ed: necp Fi/gu(l:" bp:

Quwm pwey pUnpSwhuwy EL:  Bog 4 ncqbe:
Uk be gpppwd 4’ negqbd:

n , o o
hus plby 4’ negbp: Yaip€, g¢hup fwd qupbPalp:

Urep€ 4Pnegbd:
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Smith:
Aram:

Smith:

Aram

Smith:
Aram:
Smith:
Aram:
Smith:

Aram:

1.E.3

2._ Smith and Aram after the meal.

joxaxéd guzekl|| bfvwpurnin 4’ nig'te:

ayS# joxaxéd|yev lucgi guzem# , Ugrs Spmfunm bv pneghp 4 negbd:
SokegdFfko|yérp gertas Trablwnpp Epp 4 Epfuy:

Zamo hingin# dwdp Spigpu:

Zamo kani e# Jud’p gw%? k.

Zama &6rsn e#f uwdp snpu kE:

gayardns|dr ef Ywywpwip nlp k:

uqqagi kena# hén e|4Z gogmot Neanqulp giwy: SnY E, wp Ynodp:
Zonorhagdl em# mondk parov# TurpSwhuy EJ:  [Piwp pwpnyd :
yertdk parov# boPwe pwpny :

F. Conversation

1. Getting directions.
A greets B and asks where the station is.
B says that it’s straight ahead.
A asks B to speak slowly since he doesn’t understand.
B repeats the answer more slowly and asks A if he understands.
A says he understands and thanks B.
B says that A is welcome, and both say good-bye.

[ S v N

Go through this conversation asking for the hotel and then for the
restaurant and have B say the hotel is here on the left and that the
restaurant is over there on the right.

2. At a store.
1. A enters a store and says good morning to the shopkeeper.
2. The shopkeeper says good morning and asks A what he wants.
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A says he wants some cigarettes.

The shopkeeper asks if A wants some matches.
A says he does and asks how much he owes. '
The shopkeeper says that A owes one dollar.

A thanks the shopkeeper and says good-bye.

Repeat this conversation having A buy various things.

11
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LESSON 2

MEETING PEOPLE |

A. Basic Sentences

John Smith and his friend, Mr. Yeramian, meet Mrs. Dikranian and her son, Peter.

Good morning, Mrs. Dikranian.

Good morning, how are you?

very
you

I’m fine, and how are you?

I’m fine.

I want
this
to you
to introduce
I want to introduce this gentleman
to you.
2.A

Mr. Yeramian

pari ldys|digin dikrany4dn# Puph [nyu, nplipY Shapwibwi:
Mrs. Dikranian
pari ltiysliné bes ek# Puph [ nyu, [-s%zuil;u kp:
’ Mr. Yeramian
34d . 2unn
tdk grep

54d lav|sonorhagdl em|tdk|in& bes ek# Gww jwe, punpSwhw; bdy gnep
Pisyku Ep:
Mrs. Dikranian
54d lav# Qunn jwe :

Mr. Yeramian

gepapakim b drunpug pos
dys wyu
cezi dbgq p
janotacnél . Swhofduguby
gepapakim|ays baréno|cezi janotacnél# Yp ¢puspwepd wyv wupnip dbqp
Swhofug bk :
12



This is John Smith.

glad
of my meeting

I’m glad to meet you.

my friend

Mr. Dikranian is a friend of mine.

this boy
who?

And who is this boy?

the son

This is Mrs. Dikranian’s son.

Yes, he’s my boy.
his name

His name is Peter.

how much, how many

year

asigd|Jon smitn e#

Mrs. Dikranian
urdx

janotanalds

urdx em janotanalus#

Mr. Yeramian
im paregdmas
baron dikrany4ne|im paregdmos e
John Smith
as doqdn
Sv

as deagan 6v e#

Mr. Yeramian
vortin

asigél digin dikranyanin vortin e#

Mrs. Dikranian

ay6|im daqds e#
anins

andns | bedrés eff

John Smith
kani

daregdn
13

Uubplyw £n% [JSThPY E:

nLpwp
éw‘bopwi‘wl_nl. u
Nlepwp EJ Swlofwing new:

b pwpbEhwdu
Nuwpny Spgpwibwip pd pwp b lwdy

wo wnquwl
e

v wqui ’F’nﬁ E:

npapu

Uvbhw nplyps Shapwisbwihs npnpi b:

Buns bd oqus ks

wlne up
Puneip MEwpnu E:

n
puwuh

mup b hws



How old are you, Peter?

I’m eight.

large

Oh, you’re a big boy.

married

Are you married, Mr. Smith?

No, I’m not married.

your parents
they live

Are your parents living?

my mother
my father
dead

My mother is living, but my father

is dead.

2.A

bedrds I kani daregdn es#

Peter

dto daregan em#

!ohn Smith

méj
dhlméj daqa yesi

Mrs. Dikranian

"amusnacdj

amusnacdj ek| bardn#

John Smith
Vo6& | digin| a_rnusnacéjl TéEmi#t

Mrs. Dikranian

jondéxkot
gabrin

jendx ot|gabrin||

!ohn Smith

méyras
hdyros
me¥dj
mdyros gabrilhéyraslmei‘éj e#

14

»
MEwpnu, pwup wwpbliws bu:
efPp wwpblwty EJd:

JES&
< SES wquw Eu:
0¢» Twy

wd'nevwgwd
ud‘na.ui;wg'?u& kpy) wqupni:

Ny wphpvy whneuiwgwsd sEJL:

dunnpn
4 unyp b
n
Gunner 4 wyppi:

Jwypu
Swypu
JEnwd

Pwypu ll,“'“l['bi Quwypu JSbnwd E:



brother
sister
you have

Do you have any brothers and sisters?

I have

I have two sisters and one brother.

What are their names?

My brother’s name is George.
of my sister
that of the other
One of my sisters is Mary and the
other is Betty.
daughter
child

Do you have any daughters?

No, we don’t have any daughters.
engaged

Are you engaged?

Mrs. Dikranian

yexpdyr
kdyr
unik
yexpayr yev kliyr' u.nik"
John Smith
unim

yergu kiyr|meg yexpdyr unim#

Mrs. Dikranian

anunnin in% e#

John Smith

yexpdros anunaljdrj e#

kardZos

miusine
kor6%es megun anuns meri e

miusina beti#

axZig

zavag
ax&g zavag al|unik||

Mrs. Dikranian

v6¥| ax&ig Eunink#

naZanvdj

noBanvdj ekl||
15

bapuyp
enyr
neuhp

n
brpwyp bv payp nebpp:

neupd

boine pryr JTE4 Eqpwyp neupd:
Ubne 9ups pos k:

breepy wuncup Ropé k:
epnfv
Shacupup
ReaPu SEGneY wincYp Jepp E,
Shnrupup QEFf:
wq by
quewl
Un2by quewml wy neulp:

N&) waPhly sgneupip:
VpwinLwé

n
Wubnewd Ep:
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John Smith
No, I’m not engaged. v6%|noBanvaj Eém# ey Vpwhniwd sEL:

Mrs. Dikranian

you know gojan&ndk : bp fwis bwp
Do you know Mrs. Nersessian’s digin nersesyanin axZEigal ) Stipy Yepububwivps wqPplp Yp
John Smith

No, I don’t know her. v6E | E€m JanEnar# Ng: sbS Swig vwp :

Mrs. Dikranian

pretty kegecig gbnbkghly
She’s a very pretty girl. 54d keqecig axZig e# Quwn gbqbghly wqdpl E:
John Smith
pardon me nerecék Ybpbkgkp
it is necessary bétk e wkwp £
that vér np
Igo yertim bp Fud
Pardon me, I must leave. nerecékl bétk e vorlyertérn# YErkgke, whknp £ np EpPuwd:

Mrs. Dikranian

Pleased to have met you. ursx em| cezi janotanalus# flepwh bd dbgp Swhofwiwg ncu:
John Smith
I Yés Eu
Pleased to have met you, too. yés al urax em|cezi janotanalus# by wy nepwpe b &bg fpr Swlio Jutuy new :
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Good-bye.
Good-bye.

where?

Where are you going, John?

meal, of a meal

v time

It’s time to eat.

I’m going to the restaurant.
these sides
there is

Is there a good restaurant near here?

in
There’s a good restaurant in this
hotel.
It’s there, on the left.

Smith and Yeramian

mondk parov#

Mrs. Dikranian

yertdk parov#

Mr. Yeramian
dr
dr gertas | jon#

John Smith
jasi
Zamandg
Ja3i Zamandg e#
jaSardn gertam#
as gogméro
géd

as gogmérs|lav ja§arén gg||

Mr. Yeramian
méZ )
as bantogin meEI lav jaBardn
mo gaf

hén e|cdx gogmo#

B. Pronunciation Practice

Piwp pupnd :
brPwe puwpnd :

R
nep

Ner 4’ bpPuwe, Rnu:

Lw) f
dFuwselus Ul

Ruy b dwlwul E:
Rugwpwy §’ bpPud:
wu laqgdbpp
fuy
Uu rqdbpp pwe Swpwpwis 4y :

JEP '
Jv qwipnhpy JEP jwr Bwpwpwh
Sp Lwy:
Zrli: ty, dwp bngdp:

Read the discussion on the pronunciation of the diphthongs in the introduction and drill on practices 7-12.
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C. Grammatical Notes

2.1 The definite article “the”.

Mrs. Dikranian too. digin dikranydnn al# ShupY Shepwibwis® wy :

Mr. Dikranian is a good friend baron dikranydns|im lav Nuwpny Sherwibwip pd jwe
of mine. paregdmos e# puwpblwdu k:

This is John Smith. asigd|Jjon smitn e# Ueblhw gn% Prpps E:

Peter is here. bedrésa|hés e# Mbwpaup Snu k:

In Lesson 1, note 1.2, it was mentioned that the definite article in Armenian is expressed by adding to a word
the ending /n/ if the word ends in a consonant and is followed by a form of the verb “to be”. The same ending is
added if the word is followed by /al/ ‘too, also’. Notice also that when talking about someone, the definite article
is added to the name, although only to the last name, i.e., to the ¥Smith” of “John Smith” or the “Dikranian” of
“Mr. Dikranian”.

Good morning, Mr. Dikranian. pari hiyslbaron dikranydn# Rupp [ nyuy wqupny Spgpwibwi:
My brother’s name is George. yexpdras anunal‘jérj e# Brpopue wincp Repf k:
When addressing a person by name, however, no article is added to the name. Also when citing a name, as in

saying that someone’s name is such-and-such, no article is used.

2.2 “this” and “that”.

I want to introduce this gentleman to gapapakim| ays bar6na| cezi Yp punpwg pd wyu wwpnip dbqp
you. A janotacnél# Swhofug by :
Who is this boy? as dogdn|6v e# o wquws A k:
In that hotel. ad bantogin meT# U wwipnl ps JEP:
This is John Smith. asigd|Jon smitn e# Uvblhw RXns PLppe b:
4s|Jjon smitn e# v 2n% QSpP% E:
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What is that? adigélin(‘_ e# U plyuw lv%z ke
That man is my friend. ayt ba.r6na|im paregdmoas e# Uor wgwpnip pJd pupblunlu E:.

The Armenian equivalent for “this” is /ays/, /as/, or [fasigd/, and for “that” is /fayt/, /ad/, or /adig4/. When
used as an adjective with a following noun then either /ays/ or /as/, /fayt/ or /ad/, may be used, but not /fasig4/ or
/adigd/. When used pronominally without a following noun, then any of the three forms may be used. The forms
/as/ and /fad/ are more colloquial and /ays/ and /ayt/ are more formal, but you will hear them all used in

conversation.

2.3 Possessive adjectives and possessive endings.

This is a friend of mine. a.sigé(l im paregdmos e# UDublw pd pwpblwdlo k: o

My mother is living, but my father mayras gabri|hayros me¥sj e# Uwypu 4 wypp, Suwypu Shnws k:
is dead.

He’s my boy. im doqds e# b nquwy k:

In Armenian “my” may be expressed in two different ways. First, it may be expressed by adding to the noun
being described the ending /es/, which we will call the possessive ending of the first person. This ending has the
form /as/ when added to a noun ending in a consonant and the form /s/ when added to a noun ending in a vowel.
Second, it may be expressed by the possessive adjective of the first person singular, /im/. Note that when fim/
is used the possessive ending must also be added to the noun. However, the possessive ending may be used with-
out the possessive adjective, particuiariy when the person reterred to has already been mentioned, as in the
‘exchange 1n the basic sentences, /Jandxkgt[ gabrln"/ /mdyros gabri#/ ‘Are your parents living? — My mother is
living.’

. n
What’s your name? ku andnst|inZ e# Rri whnetp pos b
Are your parents living? janéxkatl gabrin " bunnen 4 uyp [.';,.-

For the second person singular the possessive ending is /et/ after a noun ending in a consonant and /t/ after a
noun ending in a vowel. The possessive adjective is /ku/. As with the first person singular, the adjective /ku/
may be omitted, but not the ending /ot/. When the context is clear, it is quite common to omit the adjectiver"
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His name is Peter. andno| bedrds eff Ubnc9p Qbunpnu E:
Do you know his (her) sister? ir kdyro| gojan¥nds|| Pr engrp Yp Swis Vaw:
anor kﬁyral gajanc‘inésll Uinp prypp bhp Swbs Vi :

The possessive ending for the third person is identical with the definite article under all conditions. The
possessive adjective for the third person singular is either /ir/ or /anor/. Note that /ir/ means either “his” or
“her” and likewise /fanor/ means either “his” or “her”. For the third person singular the possessive adjective
may only be omitted if it is perfectly clear from the context that the meaning is the possessive “his, her” and
not the article “the”.

Our parents are living. mer jondxks|gabring Ukp 3unqep 4 uypph%:
jonoxknis| gabrin# Gunqpbhu U uyp pu:
Where’s our hotel? mer bantéga|dr e# Pbp wuwnnyp n2p E:

The possessive adjective for the first person plural is /mer/. Note that when /mer/ is used the noun must
have the third person possessive ending added. The possessive ending for the first person plural, /nis/, is
composed of a plural possessive, /ni/, to which is added the second person possessive, /s/. For the beginner
it is advisable to use the possessive adjective, /mer/, rather than the form with*the possessive ending except
for expressions that have been learned with the possessive ending.

What’s your name? cer anlinalinc e# Qbkp win.ip [1’%,5 k:
Are your parents living? cer jonéxks|gabrin|| Qbkp dunnppp | ,uml[lrzil:
jenoxknitl gabrin" birnepr 4 ’..,uiprz.i,:

For the second person plural, the possessive adjective is /cer/ and is used with the third person possessive
ending added to the noun. The possessive ending, like the first person plural, is composed of the plural posses-
sive, /ni/, to which is added the second person possessive, /t/.

‘What are their names? anunnin|inc‘5 e# Uone 99po [3,(5 k:
irenc amina|in§ e# prEvg wlneUp bﬁi),é t:

~n
anonc a.minalinﬁ e#f UonYg whnebp pUg k:

2.C.3 20



For the third person plural, the possessive adjective is either /irénc/ or /anéngc/, used with the third person
possessive ending added to the noun. The possessive ending, /nifi/, 1s tnc piural possessive, /ni/, to which is
added the third person possessive, /n/, the usual form for this ending when added to a form ending in a vowel.

The following table gives a summary of the possessive endings and the possessive adjectives:

2.4 Word order.

I want some cigarettes.
It’s eight o’clock.

I have two brothers.
This is John Smith.

My mother is living.

my
your (sg)
his, her

our

your (pl)
their

I’m going to the restaurant.

When does the train leave?

Who is this boy?

-9s im ....98
~-at ku ....ot
-3 ir - 1
~nis mer ....d
-nit cer ce.®
-nin irenc ....s

joxaxdd guzem#

Zamo utn eff

yergu yexpdyr unimi
asigél‘jon smitn e
miyros gabri#
JaSardn gertam#
Bokegd¥ks|yérp gerta#
as daqénlév e#

anor .- |

anonc ....9

Dlwwpurnn 4’ negbd:

guwdp nefu ke

boyne Eqpuyp neBpd:
Bublhw Zry PSP E:
Uwypv 4’ umph:

Rwrwpwh l[’b[t[:hul.r:
Crathungp Bpp 4 bppuy:
Uu wqws By k:

In simple statements such as those given above, the verb always appears at the end of the sentence. Ina
simple question introduced by an interrogative word, the verb is last and the interrogative appears immediately

before it.
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D. Variation Drills
Who is ? 6. Is your engaged?
my this girl (use singular and plural forms)
that gentleman that lady brother sister
L son friend
e daughter girl
Mr. Dikranian John Smith
Aram Mrs. Dikranian 7. I want to introduce to you.
Peter Miss Dikranian this gentleman my brother
is good. his sister their father
) her brother our friend
this restaurant that meat th
that bread this hotel :Y mod e;r. d g\‘u‘ son h
this milk that wine Yy good frien is daughter
Is son here? 8. married.
my your Iam . they are
his her my brother is we ar.e .
. are you our sister is
our their
My is married.
brother sister
son friend
daughter boy

E. Listening In
L John Smith meets his friend, Mr. Yeramian, in a cafe.
Smith:

Yeramaian:

n
Pupke, bsSbe bp:
Quwwn jwey 2YupQuhuw; EJ:

parévlint‘. bes ek#
84d lav|Zonorhagdl em#
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Smith:
Yeramian:
Smith:
Yeramian:
Smith:
Yeramian:
Smith:

Yeramian:

sur) guzék||

ayo#

adiga 6v e#

gonoloes yexpdyrn e# anuno vahdn e#
amusnacd}j e||

ay6|amusnacdj e#

zavdg unil|

yergd ax&ig uni# megun anunal zabél elmiusinalara.ksi#

_&_ Yeramian introduces Smith to his brother-in-law.

Yeramian:
Vahan:

Yeramian:

Vahan:
Smith:
Vahan:
Smith:

Vahan:
Smith &
Yeramian:

parév| vahdn#

parév bedros# k\iyras|inE bes e#

B84d lav eff gapapakimljon smit cezi janotacnel#
im paregdmoas e#

urdx em cez janotanalus#

baron nersesy#ns gajanénak"

ayé | goJjan¥ndm#

digin nersesyéna‘karoﬁas lav paregdmn e#

betk e yertdm# mendk parov#

yertdk parov#

3. A young lady and her mother ask about your family.

Y. Lady:

You:

jondéxkoat gabrin "
ay6| gabrin#
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Unep® 4 neglp:

Byr:

Usnblym B k-

Yunfu bnpuyp® ki Qncip qulw ks

Uneuimgis

Uony whneviwguws &:

Quiwl niih:

bobne wq@hl meBpe SEinet wineup
Quuk; &, Tharupp Qpwpup:

Pupbe,y Qulwi:
Pupbe Qbuinue paypu pugybu ke
Qwon pwe b: Yp dpupwg pd Zn% JShp
dbqp Swhofwgiby « pJ pwpblwdlu k:
Nepuwp bS dbg émﬁapmﬁwLnLu:v
Qupn% Yepubobmbp §p Swisvip:
Uors hp Bwbs ud:
Shi by Yepububwip [unPu (we puwpbludd
Mewp £ EpPud: [Piwp pwpnd:
brPup puwpod:

n
ginner b uyppu:
Uors b wypps:
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Y. Lady: yexpdyr|yev kdyr unik||

You: még yexpayr|még kuyr unim#

Mother: yexpérot anuns|inZ e#

You: yexpéres anuno|dirdn e# kordZss anuns|sirvdrt e#
Mother: mdérat anuns|in& o4

You: mdéras anuna]marié.m et

Mother: cér anuns|inZ e#

Y. Lady: ir anun9|jc$n eff im paregdmaos e#

You: ayS#

brpwgr bi gngp niupe:

Uty bqpwyp whbly pngp neBpd:
baipern wineip P k-

bapopu wuntip Sppwi b: RpnBu
Vopn wine op [.’%’,é E: [ Dbpncwpn &
Uopv wincp [Jwp pwd £

Qbp wimep pus b:
P whniop Zno ke
Uur:

wUne up

L pwpbljwde k:

F. Exercises

Fluencz Drill

Give the Armenian equivalent of the following sentences.

can say each one fluently.

1. Good morning, Mr. Dikranian.
Good morning, Mr. Smith. How are you?
I’m fine, thanks. How are you?
I’m fine too.

2. Mr. Smith, I’d like to introduce Mr. Aramian to you.
I’m very pleased to meet you.
Thank you. I’m very pleased too.
What time is it?
It’s five o’clock.

2.E.3
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Go through each exercise several times so that you

Pardon me. What time is it?

It’s six o’clock.

Thank you. I have to go to the station.
The train leaves at seven o’clock.
Good-by

Pardon me. What is your brother’s name?
His name is George.

Is he married?

Yes, he’s married. His wife’s name is Betty.



5. Do you have any children?
Yes, 1 have one boy and one girl.
One’s name is John and the other’s is Betty.
Are they married?
No, but John is engaged.

Conversation

1. A and B, who are strangers, meet and introduce
themselves and ask after each other’s health.

2. A meets B and introduces his brother and sister
to him.

3. A and B inquire about each other’s parents and

children, their health and their names.

25

Hello, John. Where are you going?

It’s time to eat. I’m going to the restaurant.

Is there a restaurant near here?

Yes, there’s a good restaurant here, on the left.

A asks B about his marital status and, if he is
married, his wife’s name and whether he has
children and their names.

A is leaving and asks B for information about the
location of the station and when the train leaves.

2.F



John Smith visits Mr. Nersoyan.

today
I wanted
to see
I wanted to see you today.
he gave
address
My friend, Mr. Yeramian, gave me
your address.
he sent

He sent you his regards.

you have come

Welcome.

American

I’m an American.

3.A

LESSON 3
WHERE ARE YOU FROM?

A. Basic Sentences

Smith
aysér
uzeci
desnél
aysér|uzeci cez desnel#
doavdv
hascé

paregim-asl baron yeramyénal dovav PRwpblwdvu, wupny bpwlbwlp, wncwe

cer hascén#

gargéc

cezi parév qorgec#

Nersoyan

yegak

pari yegak#

Smith

amerigaci

yes amerigaci yem#
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wyuop
negbgh
nbuby

Ugvoep negbgh dbq wbuik; :
nnewe

Suugk

dbp (mngl;il:
rhkg
Qbqf pupbe qphkg:

Ehwp
Puwpp Elwp:

welbpplwgp
bu mzfl:[ltll[ulgtl EJ



You’re an American?
of America
from which part
What part of America do you come

from?

From New York.

your time
you spend, pass

How are you spending your time?

my wife
Armenian

we are studying

My wife and I are studying Armenian.

a little
we understand

We understand Armenian a little.

quite, rather

you speak

Nersoyan
amerigaci ek||
amerigai
vér gogmen

amerigai| vér gogmen gukak#

Smith

nyu yorkéng

Nersoyan

Zamanagnit
gancoenék

Zamanagnit|inZ bes gancenek#

Smith
ginas
hayerén
gusanink
ginss yev yeslhayerén gusanink#
ki€ ma
gohasgoandnk
hayerénlkiE mo gahasgonank#

Nersoyan
pavagdn
goxosik
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Usbp bhwgh Lo
Udbr blywy b
np YnqdES
Usbp bhwgb Bp lnqdlES Lne que:

b boreku:

Fwlwiwly U
§ wigukp
Juil Sl G o bﬁZqiu L wugukp:

f o
Quybpkv
§’neuwihup
Yhou b ks SQwybpk% Q’nLuwﬁhﬁg:
ehs Jp 4
hp Swuliwug
Quybpby phs Jp fp Suwoliwip:

pwewhwy

bp koupe
3.A



You speak Armenian quite well. pavagédn lav|hayerén goxosik# Pwewlhwh jwe Suybpl% §p poupp:

what I have said xosdjos provwdu
Do you understand what I say? xosdjos| gohasgondkl|| fouwdu hp Swul Uip:
Smith
too 54d 2w
fast ardk wpwg
I understand if you don’t speak too gohasgondm |yete Bad arak &{ xosik# Yo Swuliwd EPL puwn wpwg g h
fast. broupp:
Nersoyan
you are working gokorjék bp anpéte
country kydq ghen
city kaqdk pwnwp
or gém funt
Where do you work, in the city or dr gokorjek|kydqs|gam kaqdko# Ner 4p enpdte, ghenp huwd
in the country? Runupp :
Smith
I work in the city. kaqdks gokorjem# Runwpp 4p gopdbd:
Nersoyan
trade kdrj gnpd
n
What’s your trade? inZ-e cer korjo# pis £ dbp gnpép:
Smith
tailor tercdg g bpdwl
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I’m a tailor
you are doing
What do you do?

clerk
I’m a clerk.
bank
I work in the bank.

Really? (Is that so?)

uncle

My uncle works in a bank too.

Do you have any brothers?

Yes, I have three brothers.
sailor

(The) one is a sailor.
soldier

One is a soldier.
other

The other one doesn’t work.

student

tercdg em#
gonék
tlikl in% gonek#

Nersozan
korakir

korakir em#
taramaddn

toramaddns gokorjem#

Smith
an bés el|
morexpdyr

morexpdayras al | toramaduns gokorje#

Nersoyan
yexpdyr unik||
Smith
ay6| yerék yexpayr unim#
navasdi
még9| navasdi ye#
zinvdr
mégo| zinvér e#
myuds
mydss| & korjer#
usandéq
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Mepdwly EJ:
y’pute
~
pneg pug 4'pube:

qrwepp
Grweg pp Ed:

ppwdwnne v
hpwlwnne vp hp gnpdkd:

udﬁw?" £
dTopknpwyp
Uorbqpwypu wy gpuwdwnncip
gnpdk:

n
brewyr neufp:

Uurs Epbp bapwyp neBpd:
YwLwump

Ukhp Swewovmp L
qhuncap

Peyp qhincnp £:
Sheu

Pheup &b anpdkp:

neuvwng

e
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He’s a student. usandq e# lruvw@ng k=

Nersoyan
factory korjardn grpdwpud
in még JEP
My brother works in a factory. im yexpdyres|korjarani me& gokorje# b/ bqpuwypv grpdwpwovh JER 4p
sk
Smith trrdk
kind, sort desdg wbuwl i
What kind of factory? in& desag korjaran# Pos wbuwl gnpdwpwi:
Nersoyan
Silk. medaksi# Pevwpu fr:
Smith
‘ big, large méj SJE&
Is it a big place? Bad mej déq el Quwn TES b E:
Nersoyan
for hamdr Swilwp
It’s quite a big factory for this dys deqi hamar]pavagén mej Uov whqp Swlwp pwrwlhwy SE&
country (for here). korjaran e# grpdupws k:
Smith
he lives goponagi bp piuwlp
Does your brother live here too? yexpdyrat al|hés goponagil|| breypnr wy Snu 4p phwlp:
Nersoyan
near here 4s moders wu Joumbpp
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Yes, he lives near here.
evening
together
show, movies
we will go
This evening we’re going to the show
together.
wife, lady
with
Would you and your wife like to go
with us?

opportunity

It’s a good chance to speak Armenian.

with pleasure
We’d be glad to.

When are you going?

At eight o’clock

it is necessary
now

I have to go now.

ay6|4s moders goponagi#
irigdin
miasin
SarZabadgér
bidi yertdnk -
ays irigdn|miasin| SarZabadgér
bidi yertank#
digin
hed
tdk|yev cer digine|mezi hed
gopapakik yertal "
badehutyun
hayerén xoselu|l4v badehutyun e#

Smith
sirdv
5dd sirov#
yérp gertak#

Nersoyan
Zamo utin#
Smith
bétk e
himZ4
bétk e vor|yertdm hima#
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Udry we Jomkpp hp powlh:
boblinew
s b
2uwp dunqunl Ep
yhnp bpPuip
Uov brblynes Lhwupl pwpdumpunlbp
ypunp EpPuip:
nhlip%
Sk
Bnep Ec dbp wpypup JSEqp Sk 4p
punpug'fp by : '
yunkSne@he Y
Jugbpby poub)ne jwe wumk{ne—
phesw k-

vhpnd
Cuwn vhpnd:
the 4’ kppuwe:

Judp nefhu:

wkung £
Spdw
MNeEwnp £ np EpPwd §pdw:
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Nersoyan
So long! (till the seeing) cadesutyunf# BubuncPhe%:

B. Pronunciation Practice

Read the discussion on the pronunciation of consonants in the introduction and drill on practices 13-16.

C. Grammatical Notes

3.1 The infinitive.

What do you want to drink? in% xomel guzek# 71?,3 plby 4l neqlp:

I wanted to see you today. aysér|uzeci cez desnel# Uogunp nigkgh &kq wkuiky :

I want to introduce this gentleman guzémlays baréno cezi janotacnel# Y’ neghbd wyu wwpnip dbgp
to you. Swhofdwg Uk :

We want to go. guzénk yertal# Y nrqbip EpPuw :

I want to live in the country. guzém | kydqe ponagil# Y neqbd ghiqp puwlpy :

The Armenian equivalents of the English verb forms, “to drink, to see, to introduce, to go, to live” all end in
either /-el/, /-al/, or /-il/:
xomél desnél janotacnél yertdl ponagil
This form is the infinitive, the form cited in a dictionary and the form from which all other forms of a verb may
be derived.

3.2 Present of /-el/ verbs.

What do you want? inZ guzek# 71%4 blnegkp:
inZ guzes# }r%g Y’negbu:

I want a cigarette. joxaxdd guzem# bfewpnin 4’ negbd:

He (she) is drinking coffee. sdry goxome# Unep€ 4p pdk:
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They work in the country. kydqa gaokorjent# Qpiqp bp gnpdbe:
We want to come. guzénk kal# Y neqbip qug:

In the present tense verbs with an infinitive in /-el/ have the following endings replacing the /-el/:
singular plural

l1st person -em -enk
2nd person -es -ek
3rd person -e -en

Note also that a verb with an infinitive beginning with a consonant prefixes /go-/to the present tense forms, and
those with an infinitive beginning with a vowel prefix /g-/ to the present tense forms.

When speaking to more than one person, it is customary to use the verb form of the second person with the
ending /-ek/. When speaking to one person it is customary to use the /-ek/ form if the person is a stranger and
the /-es/ form if the person is a friend. The /-ek/ form is a little more formal than the /-es/ form.

So far you have met the following /-el/ verbs, all of which take the present tense endings discussed above:

xomél to drink qoargél to send kor jél to work
anél to do desnél to see nerél to pardon
janotacnél to introduce xontrél to ask ancanél to pass
uzél to want

3.3 Present tense of /-al/ verbs.

Do you know that girl? ad ax&ige gojanZnakl|| Uw wn®plp 4p Swisip:
ad ax&igs goJantnas|| U wnPplp hp Swisviw:
Yes, I know her. ayd| gojanZndm# Uans bp Swis bunl:
Where are they going? dr gertan# Nip 4’ bpPus:
We understand Armenian a little. hayerénlkiE mo gahasgonank# Qwybpkt phs Jp hp Swuliwip:
He’s coming with me. hédos guka# Qbwu o quy:

Verbs with an infinitive in /-al/ have endings in the present tense that are identical with those of the /-el/
verbs except that they have /a/ where the /-el/ verbs have /e/, thus: /-am -as -a  -ank -ak -an/.
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The infinitive of the verb “to go” is /yert£l/. This verb and any other verb beginning with /ye-/ will prefix
/g-/ to the present and will lose the initial /y-/ of the infinitive, thus /gertdm/ ‘I am going’. This rule will apply
whether the verb is an /-al/, /-el/, or /-il/ verb. Note that the verb /kal/ ‘to come’ has /gu-/ prefixed to it in
the present instead of the customary /ga-/ before a form beginning with a consonant. There are only three verbs
in the language like this, and this is the first one you have met.

So far the following /-al/ verbs have occurred:

hasgondl to understand moandl to remain
Jan&n4l to know yertsl to go
k4l to come . janotandl to become acquainted with

3.4 Present tense of /-il/ verbs.

Are your parents living? ~ jonéxkat gabrin|| bunng en lt,mul[v?"‘b:
My mother is living. méyrss gabri# Pwypu 4 wypp:

Do you speak Armenian? hayerén gexosik“ Qwybp by 4p [uou?!,g:
We speak Armenian. hayerén goxosink# QwybpkY hp poupip:
Do you live in the city? kagdks goponagis|| ' Runquwep 4p Fiu.ul[?!u :
I’m studying Armenian. hayerén gusanim# Juwybpb 4’ ncuvwBpd:

Verbs with an infinitive in /-il/ differ from the preceding verbs only in having the vowel /i/ where the others
have either /e/ or [fa/.
Thus far the following /-il/ verbs have appeared:

xosil to speak usanil to study
abril to live, be living asgosil to begin
panagil to live, reside megnil to leave

papakil to want
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3.5 Use of the present tense.

I’m going to the restaurant. JaBardnoe gertam# Rwpwpwip 4’ Eppund:
Where are you going, John? ur gertaslj’6n# Nep 4’ EpPwu, Rnu:
Do you speak Armenian? hayerén gaxosik" Swybpk® 4p [uou?rg:
What do you do? tik|in& gonek# DnLp, Fus Tputp:
I work in the city. kaqdkos gokorjem# Runuwep Yp gnpdbd:
My brother lives in the country. yexpéyras|ky1iqa goponagi# bapwypv gheqp Yp piwlp:

The Armenian present tense acts as an equivalent of the three English forms, “I speak, I am speaking, 1
do speak”. Armenian uses only this tense to refer to an action that is going on at the present.

3.6 The verb “to be”.

I’m an American. amerigaci yem# Udbp pllwgp EJ:
Are you an American? amerigaci yek" USEp plymg p {23:
Are you a soldier? zinvdr ek" Qhunenp rlj»,g:
- They’re clerks. korakir en# (yen) Qpwa pp Eo:
I want to be a tailor. tercdg ollal guzem# Depdwl prrw; hlnegkd:

The endings of the present tense of the verb “to be” are identical with those of the /-el/ verbs. However,
each form has two variants, one with /y/ at the beginning and one without. When the preceding word ends in a
vowel, then the form with /y/is always used. When the preceding word ends in a consonant, then the forms /ek/
and /e/ are always used without /fy/, but the others may appear either with or without the /y/. After a word ending
in a consonant the forms /em es enk en/are more common, but both occur.

Note that the equivalent of the infinitive /51141/ ‘to be’ is quite unlike the present tense forms.

3.7 The verb “to have”.

n
Do you have any brothers and sisters? yexpéyr] yev kdyr unik" bnpwyp ke pnyp neupp:
I have one brother. még yexpayr unim# Uty Eqpuwyp neupd:
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The verb %to have” is irregular. The infinitive is /funendl/, but the present tense adds the endings of an /-il/
verb to the stem /un-/. Also, the present tense does not prefix /go-/ to the stem as do other presents.

D. Variation Drills

Give the Armenian equivalent of the following sentences, supplying in the blank spaces each of the forms

given:
1. speak Armenian. 6. My wife and I
1 we speak Armenian
they my brother understand Armenian
do you (two ways) does your sister are studying Armenian
2. work in the city. 7. He’s a .
I we tailor student
they my brother . soldier clerk
do you (two ways) does your sister sailor American
3. understand Armenian. 8. I’m going .
she I to the restaurant to the country
we your brother to the station to the factory
they ' my sister to the city to the bank
4. have (has) two brothers. 9. want (wants) to come.
I do you Yes, 1 Yes, this soldier
they John Yes, they Yes, my wife and 1
we she does your father Yes, my sister
5. My wife do you (two ways) Does that sailor

—— d
speaks Armenian oes your brother

understands Armenian
is studying Armenian
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1.
George:
Bedros:
George:
Bedros:
George:
Bedros:

E. Listening In

Bedros and George are looking for a restaurant.

as gogmérs|lav jaSar4n gal|
cdx goqmalja§ar$n mo ga#
14v deq ef|

ay6| 54d lav JaSaran e#

jasi Zamanag e#

y€s al guzem udel# mis|yev pil4f guzem#

Us Yradbpp pue Swpwpwi 4y :
Quly Ynqdp Swrwpwly Jp fwy:
1% wbq k-

Udms 2wn qwe Bwpwpwh b
Rwa p dwdwiwmly £

by wp Q,nleJ ncwmby Pbu b $hpwd Q,nnlbf:

2. Bedros and George meet Diran in the restaurant and chat with him.

Bedros:

Diran:

Bedros:

Diran:

George:

Diran:

George:

Diran:

George:

Diran:

Bedros:

Diran:

par irigﬁnldirén# inZbes es#

54d lav| Benorhagdl em#

guzem janotacnél cezi|im paregdmass|Jorj
smit§ amerigaci ye#

amerigai| vér gogmen gukak#

Sikagoyén#

Za.managnitiinﬁ bes ganconek#

hayerén gusanim#

54d lav# 34d lav goxosik#

Ssnorhagdl em# pavagan ldv gahasgana_rn|
yete 54d arakl ti xosik#

cer k6rj9|in<‘. e#

&i korjer# usandq e#

4dn bes e“ usandqgn al gokorje#
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Puwpb bebyne®, Shpwi: Bogubo bus

Cun pwey QUnpQulmy Ed:

Y’ negbd Swhofwgbk; dkgp pJS pwpbliunlu,
Znpf YIpp:  YJbplhiwgh £:

Udtp blwgh Bp 4rndt%s fne qup:

Chawhoku:

Gul bl py pugubo 4 wigity:

Qwybpky 4’ niowipl:

Quwn qwe Gp poufpp:

Conp Swhwy bS:  Puwiwlws jwe 4p Swol Swd
EpL puwn wpwg sh poupp:

9tr wrpsp Pus k:

Qb gnpdbp: [lruwing k-

Uob wko E:

Quin pwe

flrvwung® w; Y4p qopdk:
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George:

Diran:

George:

Diran:

Bedros:
George:
Bedros:

George:

Diran:

George:
Bedros:

George:

tﬁklinE gonek#

tercdg em#

yexpdyr unik"

ay6| yergd yexpayr unim# mégs[korjarani
me& gokorje| myudss|zinvér e#

im yexporos megn allkorja,rani met gokorje#

in€ desag korjarani me& gokorje#

medaksi korjaran#

im yexpayros|navasdi ye#

hérst korja|inE e#

toramadyino gokorje# korakir e

méj toramadun e"

ayd| 54d mej#

i The three friends discuss the movies.

Bedros:
George:
Bedros:

Diran:

Bedros:

Diran:

Bedros:

Diran:

3. E.2

Zamo kanin e#

Zamo Utn e#

SarZabadgér|yérp gosgasif

Zamo utin gosgosi#

SarZabadgérs gertank# tliklrnezi hed gukék"
1ldv SarZabadger e“

ayd| 54d lav e#

cezi hed gukdm#

38

Grep, Fus 4'puke:
”tb[l dwly EJ:

~
brewyr rneppp:

Uerny Ephne Eqpuwyp ncupd: [PEip gopdwpwp
JSE® Lp gnrpdk, Jheup qpuncap k:
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n
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n
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F. Exercises

Fluency Drills

1. Pardon me, where is the factory? 4. What do you do?
What kind of a factory? I’m a clerk. I work in a bank.
A silk factory. My brother works in a bank too.
It’s over there, on the left. What do you do?
Thank you. I’m a student.
2. Pardon me, where is the station? . Pardon me, do you speak Armenian?
It’s there, on the right. Yes. What do you want?
Are you an American? What is that, on the right?
Yes, I’m an American. That’s a silk factory.
You speak Armenian very well. It’s a large place.
Thank you. . Hello, Peter. Where are you going?
3. Hello, John. What are you doing these days? My wife and I are going to the show.
I’m studying Armenian. Do you want to come with us?
Do you speak Armenian? When does the show begin?
I understand and speak a little. At nine o’clock.
That’s fine. I’d be glad to come.
Conversation
1. Two friends meet and ask each other about the but Bedros can go with Diran.
wor.k th.at'the'y and their brothers are doing. They A asks B, a stranger, where there is a good
decide it is time to eat, one asks the other where a . . .
good restaurant is, and they go to dinner. : restal}rant. B tells him am.i asks if he is an
American. A says that he is. B says that A speaks
2. Aram works in a bank and Bedros in the country, Armenian very well and asks him what he is doing
and they tell Diran about it. Diran is a sailor and here. A says that he is a student and is studying
tells them so. Diran wants to go to a show and asks Armenian.

the others to go too. Aram has to go to the station,
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LESSON 4
A PLACE TO LIVE.

A. Basic Sentences

John Smith meets his friend Aram on the street.

Hello, John, where are you going?

home

I’'m going home.

hotel

Where do you live? In a hotel?

expensive

No, the hotel is too expensive.
street
on

family

I live with a family on this street.

4.A

Aram

parév|Jén|dr gertas#

John
ddn
din gertam#
Aram
bantég

dr goponagis# bantdgs “

John
siq

v6E| bantéga| Bad sdq e#
pogqdc
vard
andanik
as pogocin vara| oncaniki ma hed

goponagim#
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room

How many rooms do you have?

second
floor
furnished
I have two furnished rooms on the
second floor.
My friend Paul lives with me.
him

You know him, don’t you?

of course

Yes, of course.

come!
living quarters
see!
If you have time, come and see our

living quarters.

I’d be glad to.

Aram

senydg
kani senyag unis#

John

yergroért
hdrg
gahavorvdj
yergrort hargin vora|yergd]|
gahavorvdj senyag unim#
paregdmos|boqéso|hédas goponagi||
zinko
zinko geJjanZnas| 4n bes Zel|

Aram
anZist
ay6| ansdst#
John
yegdr

penagaj déqga
dés
yete Zamandg unis|yegdr mer

peonagaj degs des#

Aram
B4d lav#
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Qbvpr 4p Swisilu: Quybu gE:
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{They go to John’s apartment.)

This is our apartment.
you like
Do you like it?

fine
sunny

It’s fine and sunny.

living room

This is our ?ut,g?’ RooM .

desk
Is that your desk?

No, that’s Paul’s.
sister’s
picture

That’s his sister’s picture.

pretty, beautiful

4. A

John
as e mer ponagaj déqga#
gosirés

gosirés||

Aram

aqvér
arevdd

Bad aqvdr e|yev arevéd#

John
hyurandc

asigd|mer hyuranécn e#

Aram

koraseqdn
ad ku koraseqdnot ef|
Jobn
vdél adiqél bogqosinn e#
kors
lusanoagdr

adigd|ir koro¥ lusansgdrn e#

Aram

kegecig
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She’s a pretty girl.

window
in front of

view

The view from this window is pretty.

bedroom

Come and see our bedroom too.

bed

clean

new

they seem

The beds seem clean and new.

Yes, they are.
landlord
just
recently

he bought

keqecig ax&ig ef

Jobhn
baduhdn
a¥cév
desardn
ays baduhanin a¥F&evi desarsno|
keqecig e#
nanfardn’

yegdr| mer nanZar4nn al des#

Aram
angoqin
makudr
nér
gerevin
angoqinnérs|makur yev nér

gereving

John
aydlén bes e#
dandér
Jist
ver&éros
konéc

The landlord just recently bought them. dandéraljiét ver&éros konec#
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hot ) dsk s p

cold bdq wwn
We have hot and cold water, too. dak u baq &dr al unink# Swp ne wwn Pnep wy ncLhbp:
Aram
rent vdrck Jupdp
How much is the rent? vdrcks|kani e# qupdep pwip E:
John
month amis wd fu
dollar doldr wng wp
Ten dollars a month. amiss|d4s dolar# U bup wnwu wnnpwp:
Aram
cheap aZdn wdwh
That’s very cheap. Bad aZdn e# Quen wdwh b
John
sit down! nasdé Yok
comfortable hankastavéd Qg uinwe kun
chair ats¥ wfnr
Sit down here, this is a very hés nosde| 5ad hanksstavéd|atS¥ Snu Swinky pun Swiguewebw w@nn
comfortable chair. moan e# Jpu E:
drink xsmelik bl hp
I bring perém gkpbks
1’1l go and bring a drink. yertém|xame1ik ma perem# bepwd pdbp pp Jp pbpbd:
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That’s fine.

What will you have to drink, wine or

beer?

I prefer

I prefer beer.

day
more
refreshing
On these hot days beer is more
refreshing.
take!
Have a cigarette.
box
table
The box is on the table.

No thanks.
I don’t smoke.

Aram

54d lav#

! ohn

inZ¥ guzes xomel|kini|gam kareZdr#

Aram

gonaxandrém

kareZdr gonaxandrem#

John
ér

aveli
zovacucil
as d4k orerun|kare&dra|aveli
zovacucil e#
4F
joxaxdéd mo a¥#
ddp
seqdn

ddps | seqanin vora ye#

Aram
vG6E I Banorhagdl em#

Tém joxer#
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B. Pronunciation Practice

Read the discussion on the pronunciation of consonants in the introduction and drill on practices 17-20.

C. Grammatical Notes

4.1 Negation

Are you an American? amerigaci ek|| UJEp hlwgt ?;g:

No, I’m not an American. v65| amerigaci Eémi Nés wlbkpphwgh sES:
Is your brother a student? yexpérat|usandq e|| bnopn nruwwifin k:
No, he isn’t a student. v6§|usa.noq TéH N&y nrvwlng sE:

The negative forms of the verb “to be” are formed by prefixing /&/ to the positive forms.

"I don’t understand. &ém hasgonar# Qb SQwuly Lwp ¢
No, I don’t know her. v66] €ém JanZnar# - : s sbd Sws bwp :
The other one doesn’t work. myidss| & korjer# Ukevp sh gnpdbp:
I don’t smoke. Cém joxer# QLS Spukp:
They aren’t studying. &én usanir# Q%Y niuwYpp:
He doesn’t want any milk. gat| Euzér# Yufl snigkp:
We don’t have any daughters. aing' Cunink# Ua2 bl snevpop:

The negative of the present tense of most verbs is formed by using as an auxiliary the negative of the verb
“to be” followed by an invariable form of the verb. The third person singular of the auxiliary is irregular. If
the verb begins with a consonant, then the form /Zi/, and not the expected /&e/, is used. If the verb begins with
a vowel, then only /&/ is used, prefixed to the verb. The invariable form of the verb is like the infinitive, but
with an /r/ replacing the /1/ of the infinitive. The verb “to have” is irregular, forming the negative by prefixing
only /&/to all the present forms.
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4.2 The indefinite article “a, an”.

I understand a little. ki¥ mo gohasgsnamif REs dp hp Swulbwd:

It’s a comfortable chair. hankostavéd ato¥ mon e Qwiguinwe bin wPnn Jpu ke

There’s a good restaurant in this as bantogin meEllav JaSardn me v wwignlpy JEP jwe Swrpwpwl Jp
hotel. ga# fwy:

We have a large room. méj senyag munink# Uts vbSbwl ' ncupig:

Take a cigarette. joxaxdd mal ar# blvwpirnn Jp wn:

The regular form of the indefinite article in Armenian'is /ma/ placed immediately after the word it modifies.
If followed by a form of the verb “to be”, then it occurs in the form /mon/. If followed by another verb in the
same phrase beginning with a vowel, then it usually drops the /o/, as in the fourth sentence above. Otherwise
it has the form /moa/.

I’m an American. amerigaci yem# USkp hlywgh Ed:

She’s a very pretty girl. 54d keqecig axZ&ig e# Quwn gbobghl woPply k:

Is there a good restaurant near here? 4s gogmers|lav JaSardn gal| Uv bnndbpp we Swpwp@h fwy:

There’s a good restaurant in this as bantogin me&|lav JaSardn mo v wwiqnrlps JEP jwr Swpwpwh Jp
hotel. ga# fuwy:

The Armenian indefinite article is not used in all situations where we would use an indefinite article in
English. In stating a trade or a nationality it is not used. In making a simple descriptive statement, as in the
sentence “She’s a pretty girl.”, it is not necessary to use it, although it may be used in this situation, cf. above
“It’s a comfortable chair.” The last two sentences illustrate a common usage of the indefinite article in
Armenian. In asking about a good restaurant, any good restaurant, with none in particular in mind, the article
is not used, but in answering the question, having in mind a particular restaurant, the article is used.

4.3 Genitive case.
This is Mrs. Dikranian’s son. asigé]digin dikranyanin vortin e# QPupyw wplpy Shepwibwishp®s npgpi £:

I am a friend of Mr. Yeramian. - baron yeramyanin paregamn em# Qupn% ppwlbwipts pwpbluds EJ:
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My friend’s name is John. paregamis anuna|Jén e# Pupblwdlhe wincbp Yno k:
What part of America do you come amerigailvdr gogmen gukak# Udbp plywyp Tp Gnqgdb% fne qup:
from?

In English we can say either “Mrs. Dikranian’s son” or “the son of Mrs. Dikranian”, either “my friend’s
name” or “the name of my friend”, but in the last sentence above one has no choice, but must say “of America”.
The /i/ added to the Armenian forms above is the equivalent of the English possessive ’s or “of” construction.
This form of the noun is called the genitive case and the form without the fi/ is the nominative case. The /s/"
added to the end of the form /paregamis/ is the second person possessive ending “my”, and the /n/ added at the
end of the forms /dikranyanin/ and /yeramyanin/ is the third person possessive ending or definite article: %his,
her, its, the”. Note that the possessive ending is added after the genitive case ending. Most nouns in Armenian
form the genitive by adding /i/ to the nominative case form.

It’s time to eat. udeld aden e# Nlewbpne wink% k-

It’s a good chance to speak hayerén xoselullav badehutyin e#f Jwybpt® povkine jwe wwnb{nefPhes
Armenian. E:

I’m pleased to meet you. urdx em| cezi Janotanalus# flepwp EJ dbqp SwioPwiwy new:

In Armenian infinitives function as nouns, and may have the same endings added to them. For infinitives and
some ordinary nouns the genitive ending is /u/ instead of the more common /i/. Thus, the forms above, fudeld/,
fxoseli/, and /janotanald/, are genitive forms of the infinitive. Note that the possessive endings may also be
added to infinitives, hence the /s/ added to the end of /janotanalus/, literally “I am glad of my knowing you”.

My brother’s name is George. yexpdras anunol)‘or)’ e# breepy winip Rnpd k:
That is his sister’s picture. adig4|ir korsZ lusansgarn e# Uwnphw pp ppnP [ nevwhwp$ k:
What is you wife’s name? gondat anunal_iné e# YonPnp whneip ’;1;4 E:

Some words in Armenian have a quite irregular form of the genitive. The words /yexpdyr/ ‘brother’, /md&yr/
‘mother’, and /hdyr/ ‘father’, have an irregular form with /ayr/ replaced by /or/: /yexpér/, /mér/, and /hér/. The
words /kdyr/ ‘sister’, /gin/ ‘wife’, and /dandér/ ‘landlord’ have irregular forms involving a change in the stem
and the addition of /o&/, thus: /kard¥/, /goné¥/, and /dandird¥/. The genitive of /dun/ ‘house’ is either the regular
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/duni/ or the irregular /d4n/. Note that the first and second person possessive endings are added to these forms
just as to other regular genitive forms, but the third person possessive ending is not added to these irregular
genitives, thus fim karo&ss/ ‘my sister’s’, but fir koro&/ ‘his sister’s’.

4.4 Uses of the genitive.

Do you know Mrs. Nersessian’s digin nersesyanin aingal Shub%Y YEpubvbwip® wnPplp bp

daughter? goJanZnskl|| Sy Vg :
One of the most frequent uses of the genitive in Armenian is as an equivalent of the English possessive or
%of” construction, as in the sentence above or in most of those in the preceding section.

There’s a good restaurant in this as bantogin me&|lav JaSardn mo ga# v ywiqnlps SE jwe Swrwpwh Jp
hotel. quy:
It’s quite a large factory for here. ays deqgin ha.marlpavagén mej) Uov wbqpy Swlwp pwrwhwy JSb&
korjaran e# gopduwpuy k:
I live with a family. andaniki ms hed|gaponagim# Lunwippp JSp SEn Yp piwl pd:
The box is on the table. dlipal seqanin vora yé# Srepp vEquwLp Jpwy E:

The forms /mé&/ ¢in’, /hamdr/ ‘for’, fhéd/ ‘with’, and /verd/ ‘on’, may be called postpositions, since they
follow the nouns that depend on them as in the sentences above. Any noun used with one of these postpositions
must be used in the genitive case form.

He’s coming at eight o’clock. Zamo utin guka# wdp nifhy fnr quy:
He’s coming on the eighth. utin guka# NePhY fre quy:
To express an occurrence at a specific hour or on a specific date, the numeral is used in the genitive case.

4.5 Double possessive ending.

The other’s name is Betty. miusin anuna|beti ye# Phrvpl wincp QERp E:
One’s name is Mary, the other’s is megdn anuna meri ye|miusins PElne Y winep [Phpp by JTheupip
Betty. beti#f WERb:
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This is Paul’s room. asigélboqosin senyagn e# Dubyw Moqrups vbubwl® k:
This is Paul’s. asigd|boqosinn e# Uuplhw Moqrupos E:

When a noun that is inflected for genitive case and for third person possessive is used without a following
noun on which it is dependent, it is inflected a second time for third person possessive. Thus /miusin/ in the
expression /miusin anuns/ has the inflection /i/ for genitive case and the inflection /n/ for third person posses-
sive, but /miusina/ in the second sentence has the inflection /i/ for genitive case, /n/ for third person possessive
and /s/ for third person possessive. Likewise the form /boqosinn/ shows double inflection for third person
possessive.

4.6 New verbs.

The following regular verbs appear in this lesson:

/el/ verbs sirél to like a¥nél to take
peré€l to carry naxondrél to prefer
joxél to smoke kanél to buy

/il/ verbs noasdil to sit down yerevil to seem

The form /ol14l/, the infinitive of the verb “to be”, also appears in this lesson. The present tense of this verb
is irregular: cf. note 3.4.

D. Variation Drills

1. Put the following sentences into the negative. 17. amerigd gasires]l 19. gojoxén#
1. amerigaci yem# 9. sur) goxomeni 18. kini gonaxondrenk# 20. JaSardn gerta#
2. . - 10. Bok fk i
usandq ef 10. Sokegdfks gomegnif ... .o friend.
3. tercdg es" 11. hés geponagimif ov bDrother’s sister’s
4. zinvér ek" 12. zinko goJanZndnk# y o‘ c ., Yy )
Mrs. Dikranian’s Mr. Hagopian’s
5. gohasgoném# 13. hdc guden# y s
- my father’s my son’s
6. gdt guzem# 14. hayerén gusanink# : A
. . < . Paul’s Miss Nersessian’s
7. kdyr un1k" 15. korjarani me& gokorje# the tailor’ the landlord’s
8. hayerén goxosink#  16. gukd# : ¢ tatlor’s e fandio
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3. It’s a

good opportunity

to speak Armenian

to drink wine

to go to a silk factory
to buy some cigarettes

to study Armenian
to meet my friend
to see a factory

4. He works

1.
John:
Landlady:
John:
Landlady:
John:
Landlady:
John:
Landlady:
John:

in a restaurant
in this restaurant
in this place

in America

in a silk factory
in that hotel

in a bank

in my uncle’s bank

5. He’s coming with

the tailor that soldier
his wife my brother
a student the landlord

my daughter my parents

an American a clerk

6. It’s on .
the second floor this table
that box this street
my chair your desk

E. Listening In

John is looking for an apartment.

diginl varcu senydg unik"

ay6|yergrort hargin vora yergd senyag unink#
guzek desnél “

ay6| guzem desnél#

asigd| hyuranéen ef

ato¥nérs|hankastavéd gerevin# yerp gusanim|
hankastavéd atoF gosirem#

yete usanéq ek|kosrasegani ms betk unik#

ay6|an5ust# as baduhdns|ldv desaran uni#

yegur nonardnn al des# angoqin9| makdr yev
nor e#

vdrcko|kani ye#
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Landlady: 6ro|&6rs dolar#

John: 54d suq e#

Landlady: as kagakin meél varckérsl sdq en#
John: 54d lavl guzem varcél#

2. John meets his friend Aram on the street.

Aram: dr gaponagis# bantdégoal|

John: v6§| andaniki ma hed goponagim#

Aram: dr# 4s kaqakol||

John: ay6|as pogocin vera#

Aram: yés al ganaxendremldu.ni me& ponagil#

John: ay6|bantégs| 54d suq e#

Aram: vdrcko|kani ye#

John: 6ra|E6rs dolar#

Aram: ad pavagan aZin e#

John: yergu méj senyagner unim|yev ddk|u bdq Eur
al ga# yete Zamandg unislyegtir ponagaj
deqas des#

Aram: 54d lav|guzem desnél#

3. Aram goes with John to see his apartment.

John: hés nosde# sirj guzesl||

Aram: a.y6| Bonorhagdl em# asig:ﬂhankastavéd ato¥
mon e#

John: yeE al gosirem|as até¥off
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Aram: arevdéd senyag e# Urbenn vbvbuwl k:

John: ay6|yerék|méj baduhan uni# Qurns bpbp JbS wwwne Qw neip:
Aram: joxax6d mas guzes|| - Pluwfprn Jp lt’n;q_’i:u.'

John: 54d lav|Bonorhagdl em# Quwn qwey p%npQulw; Ed:

Aram: yexpdyrat|dr gopenagi# bupwypn np Lp piwlp:

John: nyu yérk goponagi# Lhe bore Yp piwlp:

Aram: k6rj9|in§ eff Qnpdp 71%,5 k.

John: tercdg e# 354d lav joxaxod e# hepdwl E: Quin jwe Spuwpnn k:
Aram: 4s|ku kord&st lusanagarn e|| Uv ere ppa®n [ nivwilwpiy k:
John: ay6|kdyros e# Bans engpu k:

Aram: 34d keqecig ax&ig eff Quun qbnbkghly woPplh E:

John: Sonorhagdl em# Conp Swlwy bkJ:

F. Exercises

Fluencz Drills

Give the Armenian equivalent of the following sentences. Repeat until you can say them all fluently.

1. Hello, John. Where are you going? 2. This is our apartment.
I’m going home. We have three rooms.
I’m going to a restaurant. How do you like it?

I’m going to the bank. It’s very sunny.

Where do you live? This is my desk.

Ilive in a hotel. I study here.

I live with a family. I’m studying Armenian.
I live in a hotel on this street. Do you speak Armenian?
I live in this city. A little.
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3. He lives in a hotel 5. Sit down here.

It is very expensive. This is a new chair.

He has two rooms. It’s a very comfortable chair.

He lives on the second floor. The landlord just recently bought it.
He lives with his friend Paul. Have a cigarette.

You know him, don’t you? The cigarettes are on the table.

The box is on the desk.

ink?
4. What do you want to drink? No thanks, I don’t smoke.

I like beer.

I prefer wine.

Beer is refreshing.
This is very cold beer.
Do you like beer?

Yes, of course.

Conversation
1. A meets B on the street. They say hello to each month. They then discuss their work. A works
other and then A says he is going to a cafe and asks in a bank and B is a tailor.

B to come with him. He says there’s a good cafe on
this street. They go into the cafe and A asks B what
he’d like to drink. B says that he’ll take some coffee.
A asks whether he wouldn’t rather drink some wine
or beer? B says he likes wine best.

3. A member of the group tells the others about his
living quarters. He lives with a family. He has
two rooms on the second floor. He has a large
living room. In the living room he has a comfort-
able chair and a desk. There is a fine view from

2. A and B discuss their living quarters. A is living in the window. His bedroom is not large, but he has
a hotel and B with a family. B prefers to live with a a clean, new bed. He also has hot and cold water.
family because it isn’t so expensive. A agrees, but He prefers to live with a family because it is
adds that he prefers to eat in a hotel. A asks B how cheap.

much he pays and B tells him that he pays ten dollars
a month. A says that he only pays seven dollars a

4.F 54



(S NPV S

This is

my house

his desk

my factory

our living room
your room

his bank
my chair
our room
our landlord

name is John (Mary).

my friend’s
the landlord’s
the clerk’s
the sailor’s
my sisters’

Your brother is

in the hotel
in the factory
in this restaurant

We understand.

They don’t understand.
He speaks Armenian.
I want some meat.
They don’t smoke.

my uncle’s
this soldier’s
his wife’s
my brother’s

in the bank
in the station
in that room

O 0w~

LESSON 5
REVIEW LESSON

A. Variation Drills

4. He works

5. This is

B. Verb Review

What is he doing?
When is he leaving?
When does it begin?
They are living.
You know him?
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with my brother
with his uncle
with a student
with a soldier
with my landlord

desk.

my father’s

your sister’s
my wife’s

with the tailor
with that sailor
with a friend
with Paul

his mother’s
my daughter’
our son’s

11. Do you like America?

12. I don’t like America.

13. He’s taking a cigarette.

14. I want to sit there.
15. They’re drinking milk.

5.B



16.
17.
18.
19.
20.

5.B

They are going home. 21.
We want to eat. 22.
I’m not eating. 23.
I’m coming. 24,
They aren’t coming. 25.
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She lives here.
He isn’t working.
We work there.

I’m studying Armenian.

He isn’t studying.

C. General Review

Where’s the factory? 23,
I want to introduce my friend to you. 24.
How old is your brother? 25,
Is your sister married? 26.
My brother is engaged. 27.
My uncle is not married. 28.
Is your uncle living. 29.
Do you have any brothers? 30.
She has two sisters. 31.
I have three brothers. 32.
My brother’s name is George. 33.
. What is your daughter’s name? 34.
. Do you know my landlord? 35.
. I don’t know your sister. 36.
. He’s a sailor. 37.
. He’s an American. 38.
. She’s a pretty girl. 39.
There’s a restaurant in this hotel. 40.
. What’s your address? 41.
. My sister is studying Armenian. 42.
The cigarettes are in the box. 43.
. He pays ten dollars a month. 44.

56

26.
27.
28.
29.
30.

We’re buying cigarettes.
I prefer wine

I don’t have any sisters.
My brother is not here.
Where are you going?

The table is in this room.
There’s a good hotel in this city.
His wife’s picture is on the table.
We understand Armenian.

He speaks Armenian very well.
They speak too fast.

Do you work in the city?

The factory is quite large.

My parents live here.

The hotel is on this street.
They live on this street.

I live with my brother.

He lives on the second floor.
How many rooms does he have?
How do you like my apartment?
This room is very sunny.

The cigarettes are on the desk.
His sister’s a pretty girl.

Sit down here, on the bed.

The beds are clean.

This restaurant is expensive.
This chair is very comfortable.



45.
46.
47.

He’s drinking wine.
He smokes a lot.
My wife prefers this chair.

48. They live in America.
49. My sister is coming at two o’clock.
50. I live on this street with a large family.

D. Fluency Drills

Do you understand?

No, I don’t understand.

I don’t understand Armenian.

I don’t understand if you speak too fast.
I understand and speak Armenian.

What do you want?

I want some cigarettes.

Do you like to smoke?

Yes, very much.

Do you want some matches, too?
Yes, please.

How much is it?

What time is it?

It’s three o’clock.

When does the movie begin?
It begins at four o’clock.

Do you want to come with me?
Yes, of course.
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4. I want to introduce my friend to you.
This is my friend, John.
John is a clerk.
He works in a bank.
He works with my brother.
The bank is on this street.
Where do you work?

5. Who is that gentleman over there?

That gentleman over there is a friend of
mine. ‘

That gentleman’s name is Aram Hagopian.

Is he married?

Yes, he’s married.

He has three children, two daughters and
one boy.

How old is the boy?

The boy is eight years old.

5.D



Mrs. Nersessian’s daughter is a pretty girl. 9.
Do you know her?
No, I don’t know her.
What does she do?
She’s studying Armenian.
She lives in the city, but her parents live in
the country.
Her father works in a factory.

Where are you going? 10.
I’m going to the restaurant.

I want to eat.

Is this a good restaurant?

There’s a good restaurant in the hotel.

Where’s the hotel?

The hotel is on this street on the right.

I’m an American.

I come from New York.

What are you doing here?

I’m studying Armenian.

My sister is studying Armenian too.
Where do you live?

We live near here, on second street.
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Do you live in a hotel?

No, the hotel is too expensive.
I live with Mr. Hagopian.

I prefer to live with a family.
I live on the second floor.

My friend Paul lives with me.
We have three rooms.

Come and see our apartment.

The living room is very sunny.

I have a very large desk.

Yes, it seems to be new.

That is my sister’s picture on the desk.
She lives in America.

This chair is very comfortable.

Yes, it’s a new chair.

The bed is new too.



LESSON 6
PEN AND PAPER.

A. Basic Sentences

Three friends, Aram, Peter, and Paul, are roommates.

letter
to write
Aram wants to write a letter to his
parents.
paper
to borrow
He wants to borrow some paper

from Peter.

to me
you can
to lend
Can you lend me some writing paper?
I saw
that
I want to write a letter home and I

noticed that I have no paper.

namdg
koarél
ardmo|guze ir jonoxkin|namdg
korel#
tixt
péx a¥nel
bedrosén l namagi tixt | péx a¥nel

guzed

Aram

inji
gornds
péx dal
injf|namagi tdxt| p6x garnas dal|
desd
vér
guzem duns namdg kare1| yev

desd vorltuxt Cunim#
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I’m sorry

I’m sorry, I haven’t any either.

whose?
Whose writing paper is that?
yours

Isn’t it yours?

No, it’s Paul’s.
I borrowed
therefore
I borrowed it from Paul, so it’s on

my desk.

worry, concern
some
It doesn’t matter, I’ll take some
anyway.
permission
Paul will give me permission.
pen

to use

6.A

Peter
gecavim

gocavim vor|yés al Zunim#

Aram

vord

adigd| vord namagi tuxtn e#
kdgat

kigoat Ee"

vdﬁlboqosinn e#
péx a¥i
adér hamar
bogosén pox a¥i|adér hamar|im

karaseqanis vara ye#

Aram
hék
kani ma had
hék &e|kani ms had gaFném#

horamdn
bogéso|heramdn gu guda#

korik

korjajél
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Can I use your pen?

Where’s yours?

broken

It’s broken.

why?

pencil

Why don’t you write with a pencil?

ink
I prefer to write with ink.

mine

This pen is mine, that is Paul’s.

whichever

Take whichever you want.

I’ll take yours.
I prefer that kind.

gorndm koriZat korjajel "

Peter
kigot|dr e#
Aram

godrdj
godrdj e#

in&d

madid
inE\iImadiddv Zes korer#

Aram

meldn

gsnaxsndrém|melanév korel#

Peter

imss

4s kari&s|imos e|adig4|boqosinn

e#
vérs vor

4¥| véro vor guzes#

Aram

kigot gaFnem#

4yt desago gonaxeondrem#
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empty
Oh, it’s empty.
I fill
I’ll have to fill it.

Do you have any ink?

else

What else do you want?

something else

I don’t want anything else, thanks.

black
blue
red
This is black ink, that’s blue, and
Paul’s is red.
what you want

Take what you want.

I’ll take the blue.

always

6.A

bardb
6h|bardb e#
lecném
bétk e vorllecném#

meldn unis "

Peter
uris
uri¥ in% guzes#
Aram
4l pan

al pan &ém uzer|Sonorhagdl em#

sév
gabdyd
garmir

4s| sév melan e|ad gabdyd|
boqosin melana|garmir e#
uzdjot
uzdjot |4F#

Aram
gabiyds ga¥nem#

mist
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I always use blue ink.

Where’s Paul today?

he went

He went to the movies.

if
typewriter
If he isn’t here, can I use his

typewriter?

I think
that
Why not? I think you can.

I need
If that’s the case, I’ll use the type-
writer, and I won’t need pen or
ink.

of God

yes mi3t| gabdyd melan
gakorjajem#

bogdsa|dr e aysor#

Peter
kandc
SarZabadgér konac#

Aram
yeté
karamekend

yete hés Eel gornam ir

koramekendn korjajel "

Peter
garjém
te

in%d Ce# garjém te gornas#

Aram
bétk unim
yete aytbés e|koramekendn

gokorjajem|al kori&i|yev
melani| bétk Eunim#
Peter

asdujé
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of love, for love sirin

leave! go away! téq
peacefully hankist
lessons tasér
Ilearn sorvim

For heaven’s sake, take and use what asdujd sirun| in& vor guzésléfl u

you want, but go away and let me korjajé| payc téq| vor hankist|

learn my lessons in peace. taséras sorvim#

Aram

it’s better aveli aqég e
I take a walk

I think I’d better go and take a walk.

baddyd m snem
garjém|aveli aqég e vor|yertdm|
baddyd m onem#

weather Gt
The weather is too hot to write 6ts| 5ad ddk e|namdg korelu
letters. hamar#
you said asir
That’s a good idea. 14v osir#
perhaps terévas
after véris

I go for a walk baduydi yertam

Perhaps in an hour I may take a » terévasl Zam moa vérEalyés a.1|
walk too. baduydi yertam#
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B. Pronunciation Practice

Read the discussion on pronunciation of stress and pitch in the introduction and drill on practices 21-25.

C. Grammatical Notes

6.1 Optative
I must go now. bétk e vorlyertﬁm hima# MNEwnp £ np EpPuwd §hdw:
I have to fill it. bétk e vorllecném# Mkwmp & np [ Egubd:

In sections 3.1-3 we noted that most verbs have /go/ prefixed to them in the present tense. These same verbs
may occur without /ga/, as in the sentences above. This form without /ga/ is called the optative form and has a
variety of uses. After the expression /bétk e vor/ ‘it is necessary that’, the optative must be used. Conversa-
tionally /vor/ may be omitted, but the optative is used whether /vor/is used or not.

Go away so that I can learn my téq vor|hankist|taséras prn ap Swigpum quubpu wapd pd:
lessons in peace. sorvim# B
I’d better go and take a walk. aveli aqég e vorlyertam baduyd Uebrp wakly £ np EpPud wyunyw
m snem#t S p b

The optative is also used after other expressions with /vor/ as in the preceding sentences, if the statement
following /vor/ refers to something that may happen or is in the future.

If he comes, I’ll go with him. yete ké|héda gertam# bRE quy, Skwp 4 bpRunk:

In an “if” statement referring to future time, the optative is used, but the present is used in the result clause.
I’ll go and bring a drink. yertdm|xomelik mos perem# bePuwd pdEp pp Jp pkpbd:
Perhaps in an hour I may take a terévos|Zdm mo ver&s|yés al| PEpbry dwd Jp bpPp bu wy

walk too. baduydi yertam# wnngup bEpPwd:

The optative is also used in the main clause to express something that may happen (“I may take a walk.”) or
to express future time (“I’ll go and bring”). It is advisable not to use the optative for future time except in
expressions that you have heard a native speaker of Armenian use.
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6.2 Instrumental case

Why don’t you write with a pencil? in€u madiddv €es korer# Pusn? Jwwnpund sbu gpbp:
I prefer to write with ink. gonaxsndrem melandv korel# Yo Swhbwpbd SE)wUnd gph; :
I’m going by train. 3okega¥fkdv gertam# Crablwngny 4’ Epfwd:

For most nouns the instrumental case is formed by adding /ov/ to the nominative case form. The instrumen-
tal case is used to express the instrument or means by which something is done. This means that it is normally
the equivalent of the English “by” or “with” (when “with” means “by means of”, not, of course, when it expresses
accompaniment). The nouns that have an irregular genitive in /or/ or /o&/ form the instrumental by adding /mov/
to the genitive, thus: /hdyr/ ‘father’, genitive /hér/, instrumental /hormdév/; /kdyr/ ‘sister’, genitive /kord&/,
instrumental /keroZmdév/. .

6.3 Genitive case

It’s a silk factory. medaksi korjaran e# Jbwwpup qnpdwpwi b:
He wants to borrow some paper bedrosén|namagi tixt|péx Newmprub®s Ywdwhp Preqfd fop
from Peter. a¥nel guze# wnuby 4’ nigk:

Many compound expressions in English formed of noun plus noun, like “silk factory” and “letter paper” are
expressed in Armenian also by noun plus noun, but the first one is put in the genitive case, e.g., /medaksi/ and
/mamagi/.

Aram wants to write a letter to his ardmo|guze namdg korel|ir Urwdp 4’ nigk Swlwl gpk; pp
parents. jonoxkin# dunqppi:
I’m writing to my brother. yexpdros gokarem# brgerv b4p qpkd:

The indirect object, the person to whom something is given, sent, written, etc., is expressed in Armenian by
the genitive case.

o

Whose writing paper is this? asigd|vord namagi tuxtn e# Uvbhw npnc vwdwhh PocqPy k:

Why don’t you write with a pencil? in%u madidév Ees korer# pugn? dJuwmpwnnd sku gpbp:
Therefore it’s on my desk. ad6r hamar|im kosraseqanis vera ye# Uwnpg Swiwp pd qpwubquips fpwy &:
For heaven’s sake! ) asdujé sirun# U‘un.nnl.&n,] vhpneu:
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The form /vord/ ‘whose?’ is the genitive of fov/ *who?’. The form /in&d/ ‘why?’ is the genitive of AnZ/ ‘what?’.
The forms fayt ad adiga/ ‘that’ have the genitive /addr/, and /ays as asigd/ have the genitive /asdr/. Thus the
expression /adér hamar/ means ‘for that, for that reason, therefore, so’. The form /an/ ‘he, she’ has the gen-
itive /anér/. The form /asdujé/ is an irregular genitive of the form /fasdavdj/ ‘God’.

6.4 To take a walk

I’d better go and take a walk. aveli aqég e vorlyertam Uskp b wnkly £ ap EpPwd gyon g
baddyd m snem# S pukd:
I may take a walk too. yés al baduydi yertam# by wy wunyop bpPwd:

The noun /beddyd/ means ‘(a) walk’. To express “to take a walk, to go for a walk, to go and take a walk”,
/badiyd/ may be used with the verbs /yertal oanel/, similar to the English “go and take”, in which case both of
the verbs are inflected to agree with the subject. Alternatively, /baddyd/ may be used with /yert4l/ only, in
which case /badiyd/ must be used in the genitive case form.

6.5 To have to, to need

I have to leave. bétk e vor[yertérn# Miwp £ np bpPwd:

I need a pen. kori%i betk unim# Qphsh yking nLBpd:

The form /bétk/ ‘necessity’ when used with the verb “to be” means “to be necessary”. A second verb
dependent on this expression is put in the optative form in Armenian, e.g., /yertdm/ above. When /bétk/ is
used with the verb “to have”, the expressions means to need” and the thing needed is put in the genitive case
form.

6.6 “to lend” and “to borrow”

Can you lend me some writing paper? injilna.rnagi tixt pox garnas dal " pudp Ywlwhp PBriqf g hp e ew :
He wants to borrow some paper from bedrosénlnamagi tixt pox a¥nel Qbwprukbsy Ywlwhp PreqfF dnf wnib)

Peter. guze# 4’nigt:
The word /péx/ may be interpreted as ‘loan’, in which case the expression /péx a¥nel/ ‘to borrow’ is literally
“to take a loan” and the expression /pSx dal/ ‘to lend’ is literally “to give a loan”.
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6.7 “to think, to be able”

I think you can. garjém te| gornds# Qupdbd PE 4p i :

Can I use his typewriter? gorndm/|ir koramekendn korjajel|| ypiws pp gpuwlbpbiws qnpSwsby :

The verb /garjél/ ‘to think’ has the regular endings of an /el/ verb, but it is irregular in not prefixing /ga/ in
the present tense. The verb /gorndl/ ‘to be able’ has the regular endings of an /al/ verb, but is irregular in not
prefixing /go/ to the present tense.

6.8 New verbs

The following new verbs appear in this lesson:

/el/ verbs: korél to write korjajél to use
lecnél to fill garjél to think
9s8él to say

/al/ verbs: d4l to give garnil to be able

/il/ verbs: cavil to be sorry sorvil to learn

D. Variation Drills

1. now. 3. It is better .
I have to leave we have to leave for me to take a walk
they have to leave he has to study for him to write home
I have to buy a new pen we have to fill the pen to you to use this pen
he has to write a letter I have to borrow a pen for you to buy a new chair

for him to come this evening
for you to sit down here

for me to learn my lessons
for her to write with a pencil
for him to borrow a typewriter
for us to speak Armenian

2. Go away so that
I can study we can work
I can write a letter he can eat his dinner
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4. I’m writing a letter home

6.

I need
a new pen a pencil
some red ink a new chair
a bed a new typewriter
use your pen?
canl can they
can he can we
can Peter can she

E. Listening In

hudp wdwlhp Pronfl dop fpau wwp: QG aqbd
$unnphv wlwl qpk;, ki PacqgP s’ ncSpd:

Yo gwepd np ku w g’ncupd pugg Moqnup Prenfd
newp:  hp grwebquwipt Jpwy bz Rwup ofp
Qunn wn: Qongnup Spwlw® hne wmwy:

Cunp Quljw; bJ:

W niqBu p gpuwlbpbiws gopSwdby :

Nes 2unpSuwlwy bd: [Phpwind qpby
hp TwpBnpbd:

Gpbs meubu:

Udrs pwyg JThpwy s nevpd:  pd aphso wupwy b:

with a pencil —wi_til_—rny new pen
with blue ink with bl.ack ink
with your typewriter with Peter’s pen
5. He’s writing a letter .
to his brother to his wife
to your father to the landlord
to our friend to my friend’s sister
to his parents to Mr. Hagopian
to Peter to Miss Nersessian
1. Aram, who is staying with his friend Peter, wants to borrow some paper.
Aram: inji|namagi tixt pox gornas dal|} guzém|
jonoxkis namag karel|yev tixt Tunim#
Bedros: gocavim vorlyés al Euniml payc boqésal tixt
uni# ir ksraseqanin vora ye# kani meo
had 4¥# bogqésa|hsramdn guda#
Aram: Sonorhagdl em#
Bedros: guzés|im keramekends korjajell|
Aram: v6§‘ Ssnorhagdl em# melanév koarel
gonaxondrem#
Bedros: korik unis“
Aram: ay6| payc meldn Eunim# im koriZes|bardb e#
Bedros: gabiyd| sév|gam garmir melan guzes#
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Aram: gabuyddv korel ganaxsndrem##

Bedros: uri% in& guzesl|

Aram: Sonorhagdl em# uri3 pan £ém uzer#

Bedros: Z4m mo verZs|boduydi gertam# hédes gukas||
Aram: namggas kerem|yev hédst gukam# terévas|

gornank SarZabadgér yertal#
Bedros: 1ldv osir#
Aram: 6t9| B4d dak el baduydi yertalu hamar#
Bedros: ay6|an bés ef

2. Aram goes to a store to buy a pen.

Clerk: in& guzek]barén#

Aram: kori€ mo guzem#

Clerk: 4s|inZ bes gasiresf

Aram: kinalinE e#

Clerk: még dolar#

Aram: 4d|kani e#

Clerk: yergd dolar# édlaveli sdq e|payc 84d lav
kori& e#

Aram: 54d lav| adigd aFnem#

Clerk: madidi] gam melani betk unik "

Aram: v6&|Sanorhagdl em#

Clerk: tuxt guzek"

Aram: ay6|tuxti betk unim#

Clerk: asig£| 8dd lav tuxt e#
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Aram:
Clerk:

Aram:

kina|in& e#
még dolar#
54d lav|adigd a¥Fnem#

Fluency Drills

1.

Aram wants to write a letter.

I want to write a letter to my parents.

He is writing a letter to his sister.
He needs some paper.

He wants to borrow some paper.
Can you lend me some paper?

Whose writing paper is that?

It’s mine.

Is it yours?

It’s Peter’s.

Peter’s writing paper is on his desk.
Can I use Peter’s writing paper?
Why not? Take what you want.

Are you writing with a pencil?
No, I’m writing with a pen.

I prefer to write with red ink.
He’s writing with a typewriter.
Why don’t you write with a pen.
He isn’t writing.

F. Exercises
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Cwin pwey wonplw wnubd:

Do you have any ink?

I need some ink.

I always use blue ink.

He prefers black ink.

What kind of ink do you use?
What kind of ink do you want?
I’11 take red ink.

If you fill this pen, I’ll use it.

If he goes to the station, I’ll see him.

If he studies, he’ll speak Armenian well.

If he smokes, I’ll give him a cigarette.

If he prefers a typewriter, he can use mine.

I’m writing a letter to my sister.
Perhaps in an hour I’ll write a letter too.
The weather is too hot to write a letter.
I think I’l]l take a walk.

I’ll take a walk too.

The weather is too hot to take a walk.
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Conversation

1. You go into a store to buy a fountain pen. You
say hello to the salesgirl and she asks you what you
want. You discuss various pens, their colors and
prices and finally buy one.

2. Follow the same general procedure, buying a
pencil, paper, ink, and a typewriter.

6.F
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3.

You go to a friend’s room to borrow writing
paper. He wants to know why you want it. You
are writing your sister, and tell him where she
lives, and finally show him her picture. He ends
up offering you his typewriter and some paper
and you accept.



LESSON 7
SEEING THE SIGHTS

A. Basic Sentences

John goes sightseeing in Istanbul with his friend Vahan.

we will do

What’ll we do today?

first
check
to cash
First I want to go to the bank and
cash my check.
after
main, chief
After that we’ll go see the high

spots of the town.

Vahan
bidi anénk

aysor|in& bidi enenk#

Jobn
ardc
vajarakir
kancél

ardZ|teoramadins guzem yertal]
yev vajarakires kancel#
véreo

kalxavér

.ange vér&s|kagakin | kelxavér

degere|desnél bidi yertank#
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particularly
What do you want to see in

particular?

museum

I want to go to the museum.

Which museum?

yet
I don’t know
I don’t know yet.
How many museums are there

here?

Three.

from all

Which is the best?

Saint Sophia.

7.A

Vahan
hadgabés
hadgabés|in& guzes desnel#

John

tankardn

tankardne yertal guzem#

Vahan

vér tankardno#

John

téF
&ém kider
te¥ ¢ém kider#

kani tankaren ga hos#

Vahan
yerék had#

John

amenén

amenen l4va I in® e#

Vahan

surp sofid#
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from here
far

Is it far from here?

Yes, it’s quite a distance.
avenue, boulevard

It’s on the main street.

short
way, road
Which is the shortest way?

bus

We can go by bus.
in front of
it passes

It passes in front of the hotel.

O.K., let’s go.

century

ago

John

hosgé
heird
hosgé| 34d heru ye“

Vahan
ay6|pavagdn heru ye#
boqod4

mej boqodain vera ye#

John
gary
Jampd

amenen gidrJ Jampan|vérn e#

Vahan
hanragd¥k
hanraga¥kév gernank yertal#
ar&év
ganceni

bantogin a¥feven ganceni#

John
§4d lav|ye_tdnk#

Vahan
tér
afdc
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Christian
church

it was

Centuries ago it was a Christian

cathedral.
later
mosque

it was converted into

Afterwards it was changed into a

mosque.
Now it has been changed into a

museum.

magnificent
building

It’s a magnificent building.
Yes, that’s so.
Where’ll we go now?

bridge

7.A

koarisdony4
yegeqeci
ér
tarér a¥a&|kerisdonyd mayr
yegeqeci man er#
vérda
moazgit
verajvecdv

vér&s|mozgiti verajvecav#

himd I tankarani verajver e#

John
pafFavér
Fénk
5§4d paFavor Fenk e#

Vahan
ay6|an bés e#

John
him4|dr yertank#

Vahan

gamdir&
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Let’s go see the Ghalata Bridge.

It’s not far from here.
twenty
minute
we reach

We’ll get there in twenty minutes.

Bosporus
marvelous
The view of the Bosporus is

marvelous.

public
park

Do you want to see the park?

to rest
Yes, and we can sit down there and
rest.
I have become tired

I’ve gotten rather tired.

This is a fine place to rest.

yegir|galatai gamdr&e desnel
yertank#
hosgé| Bad hefu Té#
kosdn
vargyan
gohasnink

kosdn vargyanen goshasnink#

! ohn

vospdr
hianali
vosporin desarans]hianali ye#
Vahan
hanrain
bardéz

hanrain bardézs|desnel guzés#

John
hank&il
aydlyev hon garnank nasdillu
hank&il#
hoknecd
pavagan hoknecd#

Vahan
éslhankéelti harnar|aqv6r deq e#
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truly
Yes, it really is.
map
to buy
Where can I buy a map of the city?

What do you want a map for?

street
to know, to find out
I want to find out the main places
and streets.
interesting
What other interesting places are
there?

market, bazaar
Let’s go see the bazaar.
it is worth while

It’s worth seeing.

7.A

Joba
irdv
ay6|irdv vor|aytbés e#
kardés
koanél
kaqakin kardése|urgé gornam
konel#

Vahan
kardéss|in¥d hamar guzes#

John
pogqdéc
kidnd4l
guzém|kolxavor deqéra|yev
pogocnéra kidnal#
hedakarkragédn

uri¥ in% hedakarkragan deqger
gan#
Vahan
Bugd
yegdr|Sugdn desnel yertank#
garzZé
garZé desnel#
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B. Spelling Hints

The Armenian alphabet in the conventional order and with the names of the letters is as follows:

Armenian Alphabet Transcription Armenian Alphabet Transcription
Capital Letters Small Letters Value Name Capital Letters Small Letters Value Name

u w a ayp 8 J h,y hi

R e P pen U 7] n nu

% 7 k kim T 2 5 3a

. 3 t ta n n o, Vo vo

[ E e, ye ye& 9 3 & Ca

2 7 z za n uy b be

4 3 e e 2 2 g To

C c &) ot 13 n ¥ fa

[ P t to U u s se

¢ 4 b4 Ze q o v vev

[y b i ini S n d dyun

L L 1 lun r r r re

.2 f x xe 8 g c co

> L4 J ja h L v hyur

Y 4 g gen ® ) P pyur

2 < h ho R 2 k ke

9 4 c ca e ev, yev yev

A n q qod 0 ° ° °
2 £ J Je 3 $ £ fe
r s m men
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1. Sounds represented by a single symbol

There are in Armenian a number of sounds that are regularly represented by only one symbol, or letter, and,
conversely, these letters always represent the same sound. These sounds are listed with examples in the table
below:

b y bardb s 1 any ' m J meldn Thy wY

d madid Sunn pin n @ gokanén 4p qub%
g 4 gosgosgi Llulup 5 o taséres nquubkpu
J & korjajél gnpédwdb ] 2 an¥ist why neym
J £ ja,’éarén Lwpwpwh z q zinko q hupp

r r tarér qupbp z 4 Zdmo dFwd'p

¥ n a¥de wnw$ x 1 xamél ol

1 L lecnél 1 gl q =1 déq wnkyg

There are very few exceptions to this rule.

2. Sounds represented by two symbols

The sounds in the following table may be represented by either of two symbols in the Armenian alphabet.
These sounds, with the letters representing them and with illustrative examples, are given below.

P e parév puwpb:e § pOX  paf c & gocavim Yp dwe pS g golecném 4p [ bgubd
sirp uncpp ¢ poqdc pnngng & védrck Jupdp g zovacucil® gnjwgneghy
t o tds pwu P tixt Pocqp & $ ¢&ur Snep 2 Tunim Sncupd
r 6t on P yeté EpE ® aFd4c wnw) é iInZ bus
k g kosrél gpbk; 2 kani pwup
¢ ok $ng 2 Benk ,ktup

Each of the Armenian letters in the above table represents only one sound, but, since each sound may be re-
presented by either of two letters, there is some ambiguity in the spelling system. There is no difficulty, of

7.B.1 80



gy

course, in pronouncing the sounds when you see them spelled, but you cannot be sure of the spelling of these
sounds when you hear them spoken. The only solution is to learn the spelling of words containing these sounds as
you meet them, just as in English you have to learn to distinguish between cite and sight, cede and seed, etc.

3. The sound /h/

hakidst ¢suit’ Swgneuwm hisdn ‘ﬁ.fty, Jhune @
hincdj ‘worn out’ (pugws hdrg ‘floor’ Jupl
xorhdrt ‘idea’ pnpSnLpn

The sound /h/ is represented by both ¢ and ,. However, the letter ¢ always represents the sound /h/,
while 4y represents this sound only at the beginning of a word.

4. The sound /f/

sofif ‘Sophia’ o pu pildf ‘pilaf’ b wd

The sound /f/ is always represented by the letter $, but it occurs very seldom in Armenian, being found
only in a few words borrowed from other languages.

C. Grammatical Notes
7.1 Ablative case

What part of America do you come from? amerigai|v6r gogmen gukak# Ulbp pliwyp Fp Yrngdby Lne qup:

From New York. nyu yorkén# whe bopekw:
I borrowed it from Paul. boqosén pox afi# Moqnuk® ¢nfy wnf:
This letter is from my friend. ays riamégelim paregamés ef [ly¢ wdwhp pS pwpbliwdto k:

The ablative case is formed in Armenian by adding /e/ to the nominative for most nouns. Nouns with an irreg-
ular genitive in /or/ or /o&/ add /me/ to the genitive to form the ablative, thus, /hdyr/ ‘father’, genitive /hér/,
ablative /hormé/, and /kdyr/ ‘sister’, genitive /kor6&/, ablative /kero&me/. The possessive endings are added
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after the ablative as for the genitive and instrumental. The most frequent use of the ablative, the one illustraged
above, is as an equivalent of the English “from?.

After that. ange vérdaof Uvht 4Epdp:
Is it far from here? hosgé| 54d hefu ye# lrult pun SEnal k:
Where can I buy one? urgé gornam konel# napl(nt fpiwd quby :

The ablative case of /as/ ‘this’, /an/ ‘that, he’, /hos/ ‘here’, and /ur/ ‘where’ adds /ge/, forming /asgé/,
/angé/, /hosgé/, and /urgé/. Note that the postposition /vér&s/ ‘after’ requires a form dependent on it to be in
the ablative form.

Which is the best? amenen léval Vorn e# USbSES qwep Bpy k:
This is the most comfortable chair in és|amenen hankostavéd ato®n Uv wlbub® Swiguumwe bin wfEnns
the room. e| senyagin mec# E vbYbwh pt JTEP:

The superlative form of any adjective is formed by adding /amenén/ before the positive form of the adjective.
This form /amenén/ is the ablative form of the word /amén/ ‘all’.

It passes in front of the hotel. bantogin a¥&even ganceni# Nuwipnl py wndbebs Ll wbgup:
We’ll be there in twenty minutes. kosdn vargyanen gohasnink# Ruwl Juwyplbwitd §p Suuipip:

The word /a¥&év/ ‘in front of’ is a postposition which requires a form dependent on it in the genitive case
form; however, a form dependent on the verb /ancenil/ ‘to pass’® must be in the ablative case, and therefore
/a¥&&v/ is in the ablative form /a¥&evén/ in the sentence above. A time expression implying “at the end” of a
certain time is put in the ablative case form.

7.2 Nominative plural

I want to see the main places and streets. guzémlkalxavor deqéro yev Y nogkd qppuwenp umbgbpp b
poqocnéra desnel# prgngibpp nbuib) :

The beds are clean. angoqinnérs|makir en# Uilhngpuvbpp Jwpnep bu:

My friends are here. paregamnéraslhés en# Rwpblhwdibpu $nu E%:
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The plural nominative of nouns is formed by adding /er/ to the singular of a monosyllabic noun, /déq/ ‘place’,
/deqér/ ‘places’, and by adding /ner/ to a polysyllabic noun, /poqdc/ ¢street’, /poqocnér/ ‘streets’. To this form
the possessive endings may also be added, as in /deqéra/ ‘the places’ and /paregamnéroas/ ‘my friends’.

Both the boys and girls are good students. te axc‘fignéralyev te dagdyke PEt wqpphubpp ke PE wquypp

(daqaknéraHlav usandéq en# (rqwpibpp ) we neuwbng bEos;
The ladies and gentlemen are talking. baronnéra]yev diginnéral Nwpneubpp be whh puvbpp Y4p
goxosin# pouph:
Ladies and gentlemen! digndyk|yev barondyk# Shlhimygp b wwpniwyp:

The word /daq4/ ‘boy’ has two plural forms, both irregular, /deqdyk/ and /deqaknér/, although the last of
these is more frequent. The words /barén/ ‘gentleman’ and /digin/ ‘lady’ also have two plural forms, one regu-
lar, /baronnér/ and /diginnér/, and the other irregular, /barondyk/ and /digndyk/, but the irregular forms are
limited to a few formal expressions such as the one illustrated above.

I want some matches. lucgi guzem# Lrcghp 4’ neqbd:
How many rooms do you have? kani senyag unis# aﬂwir,;r vbYbwl neBpu:
I have three brothers. yerék yexpayr unim# brkp bnpwyp neupd:

In the above sentences, although the meaning is plural, Armenian uses the singular forms. Armenian will reg-
ularly avoid using the plural form whenever it is clear from the context that the meaning is plural. This means
that the singular will regularly be used witl numerals and with expressions of quantitv such as /kam/ ‘how many’,

etc. This rule is not, however, 1nvarlab1e. for example:
- - .

There are many mosques here. Z4d mozgit ga hos# Cun Sqlpf Yuy Snu:
54d mozgitner gan hos# Qun Sgly pRUbp Lwl §nu:
Z__._é Genitive Plural -
What are your sisters’ n&mes? kuyrerdt anunneroliné en# Roypbkpneg wine Ybpp br:i’lz E%:
We’re going to the show with our friends. mer paregamnerdn hed| UPbr pwpblwdliubpne® Sk
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ZarZabadgér gertank# 2wpdugunlbp §’ bpRuip :
He’s talking with the students. usanogneruin hedl goxosi# flevwingbpne % Sk 4p pouf:

The genitive plural is formed by adding /u/ to the nominative plural, after which possessive endings may be
added.

Students’ Association. usanoqdc miutyun# flrowbnqug Thni@he:
Girls’ clothing. ax&ogdnc hakusto# Unfywig Swgneuvwmp:
She’s writing to her daughters. axCignerdn gokore# a2 bivbpnes 4p gpk:
He’s talking to the boys. daq6bc goxosi# Strng Yp poup:

Some nouns have an irregular genitive plural as well as a regular one, but the irregular one is often limited
to use in special expressions. It is advisable to use the regular forms, although the following irregular ones are
worth knowing well enough to recognize them when you meet them: /usandq/ ‘student’, /usanoqgédc; /jonéxk/
‘parents’ /jonoqdc/; /gin/ ‘woman, wife’, /gandnc/; /digin/ ‘lady’, /digndnc/; /ax&ig/ ‘girl’, /ax&ogédnc/; /deqd/
‘boy’, /deqéc/; /vorti/ ¢son’, /vortidc/ or /vortvéc/. Of these, only /doqéc/ is very frequently used. Note that
the possessive endings are not usually added to the irregular forms.

7.4 Words in /-aran/

Observe the formation of the following words:

desardn ‘view’ desnél ‘to see’

gayardn °‘station’ géd ‘there is’

JaZardn ‘restaurant’ J45 ‘dinner’ Jadél ‘to dine’
korjardn ‘factory’ kérj ‘work’ korjél ‘to work’
levacardn ‘washroom’ lovdck ‘washing’ lov4l ‘to wash’
nanfardn ‘bedroom’ non&él ‘to sleep’ .

tankardn ‘museum’ tdng ‘costly’ tangakin ‘precious’

Although these words that end in /-aran/ are not all formed from the same type of word, there is an obvious
relationship between the words in /-aran/ and those in the other two columns. Note that the words in /-aran/ all
indicate a place of some sort. In the future you may be able to guess the meaning of many words with this ending
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if you have already met the root from which it is formed.

7.5 [kidndl/ ‘to know’

I want to know the main places. kelxavér degers |juzém Qriwenp nbqbpp 4’ neqbd g puntag :
kidnal#

Do you know his name? andr anuns |kidés|| Uonp whnilp gpuwbu:

I don’t know. &ém kident QbJ g pukp:

This verb, like some others we have already met, does not prefix /go/ to the present tense form. Note that
the /n/ in the infinitive does not appear in the present tense and that the endings of the present are those of an
/el/-verdb, even though the infinitive ends in /al/. The verb /Jan&n4l/ ‘to know’ means to know or be acquainted
with a person, but /kidn4l/ ‘to know’ means to know a fact.

7.6 New Verbs

The new verbs in this lesson are:

el-verbs kancél ‘to cash’ arZél ‘to be worth’
non&él ‘to sleep’

al-verbs lov4l ‘to wash’

il-verbs hasnil ‘to reach’ ancenil ‘to pass’
hank&il ‘to rest’ hoknil ‘to get tired

verahvil ‘to be converted into’
D. Exercises

Variation Drills

1. He comes from . . . .
America New York Yerevan
this part of America here

2.1 have a letter from .
my sister his brother my parents

85 7.D



your mother my friend - Aram
Peter your father the tailor
. This is (he is, she is) . . ..
the most expensive hotel
the most refreshing drink
the most comfortable chair

the cleanest room
the biggest factory
the cheapest room

the hottest day
the longest street
the best student

7.D

the prettiest girl
. It passes in front of . . . .
the hotel
the mosque
our house
. It’s not far from . . .
here
there
the station
my room
. are here.
my friends
the boys
the men
. Plural Practice
1. The beds are clean.
2. The factories are large.

3. The museums are interesting.

4. The bridges are new.

5. The churches are interesting.

6. The girls are pretty.

. Verb Practice
1. I have to cash a check.
2. He’s cashing a check.

the restaurant
the public park
your apartment

the hotel

this restaurant
this building
your bank

his sisters
those girls
the soldiers

the new factory
the big museum
the silk factory

our street

the new bridge
the main street
the park

your brothers
the sailors
the students

7. The buses are new.

8. The chairs are comfortable.
9. The pencils are red.

10. The rooms are large.

11. The boys are tired.

12. The tables are black.

3. We can rest here.
4. We’re passing the hotel.
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. It passes the restaurant.

o

museum.

o ~

. I know your brother.

. They are changing the mosque into a

. The new mosque is worth seeing.

9. I know his name.
10. I don’t know that place.
11. Do you know my sister?
12. Do you know his sister’s name?

E. Listening In

John asks a policeman how to get to the cathedral.

nerecék|mayr yegeqecin|dr e#

mayr yegeqecin guzek desnel"

mej boqodain vora ye#

hén yertalu| amenen girj Iamp;nl vérn e#
hanragd¥ke|4¥# hosgé ganconi#

§4d hefu ye| hosgé||

ddso vargyanen|gohasnik#

54d Fonorhagal em#

v6¢& in&#

John

Vrrbgbes Jwyp Ehbnkghs o%p k:

Policeman

John

John

n
Pwyr L'[lbllbslri, lt’nLq_L‘.g mbuilb,_:
V& wnqgrmumwyhs puwy E:

Zni: L‘[l[}uanL wdlEut Y huwpl Lwdpwh r;)'l['il L

Policeman

Zu.ri:[lml[um.gu wn 2 Znulit l[’mi:g‘il[l:

Guren Cbn.nri Ey Qnujk:

Policeman

John

Swop Jwyplhbwibs fp SuuLpp:

Quin 2 Unp Quljwy  bd:

Policeman
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John discusses with his friend Peter the things worth seeing in Istanbul.

Bedros

aysdr' inc bidi snes#

John
af4&|kaqakin kardése guzem desnel#
in&d hamar#
John
kelxavor deqéralyev pogocnére kidnal guzemf#
Bedros
ange vérc‘linc bidi enes#
John
tankardnos desnel bidi yertam#
14v osir# pafFavér Fenk e#
John
dr e#
as poqocin vera ye# hing vargyanen gohasnis#
John
ange vérélmayr yegeqecin guzem desnel#
Bedros

yés|yerék or afa& desa# hianali ye# hongélxir bidi
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yertas#
John
urid in& deq gthedakarkragén“

Bedros

gernas mazgitnér desnel# ¥4d mozgitner gan# garZen
desnel#

John
bétk e desnem#
Bedros
bétk e desnes|galatai gamur&e# vosporin desarans|
hianali ye#
John and Bedros rest a moment while sight-seeing.
John
6to dak e
Bedros
ayd| 34d dak e#
John
hoknecd# dr gornank nasdil|u hankeil#
Bedros

gornank hanrain bardézs yertal# #ad hefu ¢€# gornas
hén hankd&il#
John
54d lav|dr e#
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n2p gpop bpPuu:
Nepb2 7"%2 wbng hwy SEwwpwlhwh:

Y& p Gwo qu_ltbpi.:b[l nbubby @ Quwn Sqy ppibp Luwh:
Yupdbs wbuib) :

Mtwnp b wmbuubd:

Mewmp b wbobbo YQupwPuwyhp JuwdavpPp: Youvgnppt
wbowpwip Spwiug p E:

Orp vwp E:

Dors 2w wwp L:

lrgbguwy: fZp Ypiwbe Yuwmp; ne Swigspyp :

Yriwbp SwipwhY wwpwkqp bpfdw; : Gun Sbknne sk
Ypbwu $ne SQuwiggshy

Qun e, nrz[' (¥
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Bedros

as poqocén|uqqagi yertank#

John

ai‘ﬁf! s8drJy mo xomenk#

kareldr gonaxondrem# aveli zovacuciZ e#

F. Exercises

Fluency Drills
1. What’ll we do today?

7.E

I want to go to the bank.

I have to go to the bank.

I want to cash a check.

After that we’ll go to the museum.
Which museum?

How many museums are there?

There are a lot of museums in Yerevan.

. Are you going to see the mosque today?

Yes. Is it far from the hotel?

It’s not very far from the hotel.

It’s on Third Street.

How will we go?

We can go by bus.

The bus passes in front of the hotel.
O.K. Let’s go.

. This is a Christian cathedral.

The cathedral is now a mosque.
Are there many mosques in Yerevan?
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Qupbdnep Lp SwfuinnpbEd:

Uuv shrangks neqaulp EpPwip:

Unwp wvonepf Jp pdlEp:

Urbr b qajwgnegps £:

Not many.
Which mosque do you want to see?
There is a beautiful mosque on the main street.

. The restaurant is not far from the park.

Is the bridge far from the park?

We can rest in the park.

The park is a fine place to rest.

The view of the park is marvelous from here.

. Where can I buy some writing paper?

What do you want the writing paper for?
I want to write to my sister.

Where is your sister?

My sister lives in America.

. Do you have a map of the city?

I want to find out the main streets of the city.
Where is the bazaar?

The bazaar is not far from the station.

Is it a big bazaar?

The bazaar is very interesting.



If you have time, it’s worth seeing.

Conversation

1. You are planning some sightseeing for the day They are all nearby except the park, for which
with a young lady. You discuss various places you will have to take the bus.
you might go, a mosque, the Ghalata bridge, the 3. You take a friend to see the Saint Sophia museum.
Saint Sophia museum, and then you decide to go You tell him something of its history, that it was
to a show after the sightseeing. originally a cathedral, then a mosque, and finally

2. You ask a friend about the interesting sights in a museum. Then you visit the Ghalata bridge, and
the city and how to get to them. He mentions discuss the view. The mosques can be seen from
two churches, one museum, and a beautiful park. the bridge.
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John and Peter go shopping.

suit
I need a new suit.
worn out

This one is worn out.

shirt
And I need a shirt.

Where will we buy them?

let’s ask

Let’s ask this gentleman.

Perhaps he’ll know where.

8.A

LESSON 8
SHOPPING

A. Basic Sentences

John
hakdst
nor hakusti betk unim##
hinc4j

4s|pavagan hincdj e#

Babig
yés al|Babigi betk unim#
urgé kanenk#

John
harconénk
ds baroninlharcanén.k#
terévas|én kide deqoff
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Qugneum

Ve Swgneump whing neupd:
Shugus

e pwewhwi Spugwd L

2usy frl
by wp pusyplp whnp neupd:
Neoi® gubsp:

Swpgubup
v wuwpnih® Quwp gUbUp:
Pb[llﬂ.u wl g puwk wmbkqp:



Peter

Pardon me, sir. nerecéklba.rén# VEobgkey wwpni:
men’s ardnc wpwhg
clothing hakustnér Swgneuvinbbp
to be sold jaxvil Swhne by
Where do they sell men’s clothing? ardnc hakustner|dr gojaxvin# Urwiy Swgnivabbp nlp Ly Swpne pi:
Gentleman
corner angyun wil pe @
store xandt fwine
to find kadnél gk
You can find what you want in the sa angyuni xanuta| uzajnit Jw wblpep pwoneflp nequépn
store on this corner. ' gornank kodnel# Lpiwbp quib :
Thanks very much. 34d Bonorhagal enk# Quin 2. 9npSwhu; Eup:
. Gentleman
Don’t mention it. pédn mo Ze# Pul Jp sk:

They go to the store.

Clerk
What can I do for you, gentlemen? in& guzekl baronnér# ]:r:i’;z Yneqlp, wwpniibp:

John

I want to buy a suit. hakdst ms guzem konel# lwanive Sp 4’ niqbd gk :
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color
brown
dark
grey
What color, brown, dark blue, or
grey?

light
Light grey.

size

What’s your size?

American
calculation
Thirty-eight in American size.

different

Perhaps its different here.

Yes, I know, it’s different.

8.A

Clerk
kdyn
toxakdyn
mit
moxrakiyn
in& kuyn| toxakdyn|mut gabdyd|
gam moxrakiynl||

John
péc
pdc moxrakuyn#
Clerk
&4p
cer Eépalinc‘i e#
John
amerigydn
haBiv

yeresuns uts|amerigydn
haZivov.
darpér ;
teréves|hos darpér e#

Clerk
ay6|kidém|darpér e#
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gy
Plwgnye
J’nl.p

Snfupwgny%

n
hug gng, Plwgnyt, Lacf Juyn jn

bud dTopppuwgnyo:

pug
Rug Jnfppuwgnyu:

& unf
n
Qbp suwpp pus k-

wdbp ply b
Sup pe
bokuncYp nefip wlbpplibas
Swpy prny :
wwppbp
Phpkey Snu wwppbp E:

Usns ghwbdy wmwppkp &:



material

This is very good material.

Let’s try it on.

coat

The coat is too short.

I don’t think so.
fit

It’s a very good fit.
trousers

long

The trousers are too long.

to shorten

We can shorten them.

How much is it?

Thirty dollars.

That’s expensive; twenty-five is

enough.

abrdnk
asig£|§£d lav abrank e#
porcénk# )

John
verargd

verarg\inlﬁéd gary e#

Clerk

&ém garjer#

vayeld&
Sad vayeld€ e#

dapdd

yergdyn
dapddo| 5ad yergdyn e#

garJecnél
gornank garJYecnél#

John
kinal kani ye#

Clerk
yeresina dolar#

John

adig4| siq e# kosano hing

dolar|pavagédn e#
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wy pusbp

Uv bhw punn jwe wypwip b:

Grpdbup:

L bpwplne

Ybpwplyne s rwn hwp€ £:

QEJS Lwpdkp:

qugbynes
Qo Jwybpnes b

wnwp wn
bphwys

Swpuwwp puwn bplugs k:
fupLbguby

Y vwip fupLbguky :

R
Gbop puwup L:
brEvnep wnnjup:

Uobbw vneq E: Ruwip
wmnjwp pwiwlhws b

Shin
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bargaining

There’s no bargaining here.
only

Only one price, thirty dollars.

It’s a little expensive, but I’ll take it.

Do you want anything else?
tie
sock
handkerchief

Ties, socks, handkerchiefs?
I want some shirts.

white

colored
White or colored?

White.

these
to like

8.A

Clerk
sagargutydn
hés|sagargutyun & ga#
midyn
miayn még kin|yeresdna dolar#
John
ki& ma siq e|payc gokoném#
Clerk
urif in¢ guzek#
poqgdb
kulbd
tadgindg
poqgdb " kulbd " tadgindg "

yés| Fabig guzem#
Clerk
Jermdég
kunavér
]ermdg" gam kunavér ||
Jermdg#
Clerk
asénk

havnil
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uwkwg&n;ﬁbL%

Znu vwlhwplhneGhe s sh fJuwy:
S pw g U

Ubhwyv JEY g, Epkunceup wagwp:

Rbs dp vaeq &by puwyg Lp gubd:

Neebz s 47 neqte:
thr funy
e yuy
Puz by piwl
Dralfig, grepuly, puwylpudy:

by 2umhbly 4’ niqbd:
LEpdwly

gnewe np
Xbpdﬁq, Yuwd %nL%mL%p:

XEpdwl :

wunlp
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Do you like these?
real
These are real silk.

Three dollars.

1’11 take two.
clerk

money

to pay

(John and Peter pay the money to the

clerk.)

again
please

Come back again.

asénc gohavnik||
zdd
asénk|zdd medaks en#
yerék dolar#
yergd had gokenemf#
vaYa¥déq
tordm
vaJarél
Jon yev piter|vaJafroqin|terdme
goveJaren#
Clerk
norén
hsramecék

noren haramecék#

Additional Numbers

UQuntg hp Swevpp:
1".—"’

Jenipg gqrem SThwwpgu Eu:

brkeg wnpwp:

boine Swm bp gubd:
fwSwn g
apwd
{Swpky
2n ko Qbfr wSwnngpy qpwdlp
fEwpbU:

Unpbkv
Spwdlbgky
%nl’;‘i’ (pm:ﬁ!‘bgkg:

zero
half
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen

eighteen

zard

gés
dasnerék
dasnal&érs
dasnahing
dasnavéc
dasnayéta

dasnoadto

rnd

fEu

nwu bbpbp
rmwobpsnpu
s § g
wnwuipf by
wwopbofdp
ww up e @p
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nineteen dasnoains mww p pp
twenty kosdn euwh
twenty-one keosanomég puwipJSkl
twenty-two kosanergd euwhbkplne
twenty-three kosanyerék puwikpbyp
twenty-four kosanel6rs puwipsnpe
twenty-five kosanohing  puwipSfpin
thirty yeresdn bpbunt o

4p
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forty . kafasin pwnwune ninety innasdn bounc @

fifty hisdn Jhune hundred harydr Suppep
sixty vatsdn Jufunc thousand hazir Qg wp
seventy yotanasdn bofwiwunt million milién Thy b
eighty utsdn nefuncy

B. Spelling Hints
Vowels

1. The sound /a/

pavagdn pwewlw% ‘enough’ boqodd ynqnuwwy ‘main street’
asigd woplw ‘this’ gd 4wy ‘there is’

Jampd LwdSpwy ‘road’ gertd [ ’bppwy ‘he goes’
Yampédn LwdSpwi ‘the road’ gertdn 4 ’tppwe  ‘they go?

In initial and medial position the sound /a/ is represented by the letter w ‘and only by this letter. In final po-
sition, /a/ is represented either by w or by wy , although the latter occurs much more frequently. Noun forms
that end in /a/ and are written with wy retain this spelling before endings beginning with a vowel, but lose the 4
before endings beginning with a consonant, thus: /doq&4/ wquy ‘boy’, /deqai/ wqwyp ‘of the boy’, /doqds/
wqwu ‘my boy’. The same rule applies to verb forms, although we have not met any verb form with an ending be-
ginning with a vowel after an /a/, thus: /gukd/ 4~ gwy ‘he comes’, /gukdm/ [ne gwds ‘I come’. Note that this
means that the third person singular present of all /al/-verbs is spelled with wy .

2. The sound /e/

desnél wtuuk; ‘to see’ ér Ep ‘he was?

deqér wkngtp ‘places’ bétk yEkwnp ‘need’

keqecig gbqbgpy ‘pretty’ yeté EpE  ‘if?

goperénk 4p pbpkip ‘we bring’ paregamés pwpblwltu ‘from my friend’
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The sound /e/ is represented either by the letter & or by the letter ¢ .In initial position, /e/ is regularly
represented by £t . (The letter & also occurs at the beginning of a word, but it represents /ye/ when it does.) In
final position, /e/ is represented only by the letter &, /yeté] epitif’, /goperé/ yp pkpt ‘he brings’. In medial
position either letter may occur, although there are a few useful hints that may be given. The ablative case of a
noun is always written with the letter ¢ , whether the /e/ is final or not, thus: /paregamé/ pwpbiwst ‘froma
friend’, /[paregamés/ pwpbljwltu ‘from my friend’. The infinitive of an /el/-verb is always written with the
letter & , /perél/ pkpk;  ‘to bring’. The plural endings /er/ and /ner/ are always written with the letter & :
kp, wbkp . The present of /el/-verbs is written as follows:

goperém Lp pkpkd goperénk  4p pkpbup
goperés Lp pkpku gaperék Lp ptpkp
goperé Lp pbrt goperén  4p pbkpbu

The third person singular and the second person plural are written with ¢ , and all the other forms are written
with & . Otherwise, you have to remember the writing of the individual words when you meet them.

3. The sound /il
irigdn ppp4nc s ‘evening’ goxosi f4p poup ‘he speaks’ vortii apqpp ‘of a son’
namagi Swdwhp ‘of a letter’ digin wply pu ‘Mrs.’ pari pupp ‘good’
The sound /i/ is represented in all po%itions by the letter f and only by this letter.
4. The sound /ol

6t op ‘weather’ palté 4w Fo ‘coat’ anoti wilofp ‘hungry’
6r op ‘day’ asdujé Quwuncdny ‘of God’ bogés Moqnu ‘Paul’
év nf ‘who’ z9r8 qpny ‘zero’ asénk wunip ‘these’
ovgianés nflpwinu ‘ocean’ xosil poup; ‘to speak’ pogéc ¢nqng ‘street’
The sound /o/ is represented by the letters o, n, and ny. In initial position, only o and » may occur,

and of these, » may occur only if immediately followed by /v/, as in the two examples above. (The letter =
may occur initially in other words, but it then has the value of /vo/.) Medially, either o or ~ may occur, and
there are no really useful rules, although it may be noted that r occurs with much greater frequency in this
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position than does ¢ . The sound /o/ in final position is relatively infrequent, but when it occurs it is almost al-
ways represented by the letters n, , and very rarely by o . It should be noted that the instrumental ending lov/
is always written with » , thus: /madid6v/ Jwwpwnd ‘with a pencil’.

5. The sound Ju/

uzél neqb; ‘to want’ din wne% ‘house

urif nepp, ‘else zdd gqncem ‘real, genuine’
in€d posnc ‘why’ abir angnep “soup’

vord npne. ‘whose’ irigdn pppY4nc e ‘evening’

The sound /u/ is represented in all positions in which it occurs by the letters ne.

C. Grammatical Notes
gFuture Tense

What’ll we do? in& bidi enenk# Pis whap pubug:
Then we'll go see the city. ange vér&s|kaqike desnel bidi Uyt fbpPp puwqwep whuib) whup
yertank# bpPusp:
He’ll come tomorrow. vdqgs bidi ka# quop whop guy:
I’'m going to the movies this eve- - dys irigu.nl SarZabadgér bidi Uou boblync® wpdumunlibp wyhap
ning. yertam# Epfund:

The future tense in Armenian is the optative form with an invariable form /bidi/ preceding it. This is the reg
ular future tense, although we have already noted that the present tense may be used with future meaning if the
context is clear, and also that the optative may sometimes be used with future meaning. When you have any doubt
as to which form to use for the future, always use the future with /bidi/.

I'm not going to the show this eve- dys irigunl §arZabadgér|(’fabidi Uy Ppbyncs wpdunquunlbp suhup
ning. yertdm# bpPuwd:
He won’t come tomorrow. védqo Eabidi ka# quap gypmp quy:
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They won’t work tomorrow. vdqgoe &abidi korjen# unp suyhwmp grpdbu:
vdge bidi &okorjen# Quap whoh senpdbo:

The negative form of the future is the same a& the positive, except that the invariable form /&o/ is prefixed
to either the /bidi/ or the inflected verb form.

8.2 Ablative Plural

The hotel is not far from the bant6ge|mozgitnerén|#4d hefu MNuinnlp JTqlpAUbpkS yumn SEnne
mosques. ce# sk:

This letter is from my friends. dys namagalim paregamnerés e# Uov Swdwlyp pd pwpblwdubpbo k:

The bank is a long way from our teramaddne | xanutnernén| (mer Npwlunne bp pwbne@ubp ks (Jbp
shops. xanutnerén) ¥4d he¥u ye# hwincPubpb®) um $bnne k:

The ablative plural is formed by adding /e/ to the plural of the noun. The personal possessive endings /s/
‘my’, /t/ ‘your?, and /n/ ‘his, her, the’ are added after the ablative /e/. The plural possessive ending /ni/ (cf.
note 2.3) is added before the ablative /e/ and loses the /i/ vowel in this position.

§_.___3: Instrumental Plural

I always write with pens. mist|keridnerév gokeremt Thow gphsubpnd Lp gpkd:
He always writes with my pencils. miStI im madidner6ves gokore# Thawn b Swnpuvkpafs hp gpk:
He is writing with our pencils. madidnerovnis gokore# Vwwpinvbpnd Gpu 4p gpk:

mer madidneréve gokare# Pkp dJwopnSbpndp Lp gpk:

The instrumental plural is formed by adding /ov/ to the plural of the noun. The personal possessive endings
are added after the instrumental /ov/. When the plural possessive ending is added, however, unlike other case
forms, it occurs after the instrumental /ov/. Compare the forms of the genitive, ablative, and instrumental plural
of “pencil® with the first person plural possessive ending, respectively, /madid-ner-n-i-s/, /madid-ner-n-é-s/,
and /madid-ner-ov-ni-s/.
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§_.=4. Genitive Case

Let’s ask this gentleman. as baronin|harconénk# Uv qupnph Supgibip:
I’ll ask my sister. im koré&oes bidi harconem# pS ppnPu yhep Supgubd:
With the verb /harconél/ ‘to ask’, the person asked is put in the genitive case form.
Where do they sell men’s clothing? ardnc hakustner|dr gejaxvin# Uowig Swgniuniubp aTp 4p
Swhne p:

The word /ayr/ ‘man’ is not often used in Armenian. It occurs in certain set expressions, such as the one
here, where /ardnc/ is the genitive plural of /ayr/.

Do you like this suit? ds hakusti gohavnis || o Swgneomp 4o Swnuhu:
With the verb /havnil/ ‘to like’ the thing liked must be in the genitive case.

Silk factory. medaksi korjaran# Ubvrwpup gnpduwpwi:

Clothing store. hakusti xanut# Jwgnionp fuwlncf:

The Ghalata Bridge. galatai gamurZo# Juy wfwp fwdnepPp:

Dinner time. Ja&i aden# Rwa b wwk:

The store on this corner. sa angyuni xanuto# Jw wOlpe up pwBnePp:

A noun may be used to describe another following noun in Armenian by putting the first noun in the genitive
case. This was mentioned briefly in note 6.3, but a few more examples are given above.

8.5 Review of Case and Possessive Engings

The following tabulation of case and possessive endings is given here for reference purposes. The forms are
given only with the first person possessive endings /es/ or /s/. The second person would be identical with the
first person forms except that they would have /at/ instead of /es/ and /t/ instead of /s/. The third person forms
would be the same as the first person forms except that they would have /o/ after a consonant instead of either
/ss/ or /s/ and /n/ after a vowel instead of /as/ or /s/.
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Without possessive endings:

nom. sg.
gen. sg.
abl. sg.

inst. sg.

nom pl,
gen. pl.
abl. pl.
inst. pl.

With first person singular possessive endings:

nom. sg.
gen. sg.
abl. sg.

inst. sg.

nom. pl.
gen. pl.
abl. pl.
inst. pl.

With first person plural possessive endings:

nom. sg.
gen. sg.
abl. sg.

inst. sg.

paregdm
paregami
paregamé

paregamév

paregamnér
paregamnerd
paregamneré

paregamnerdév

paregdmas
paregamis
paregamés

paregamdévas

paregamnérss
paregamnerds
parégamnerés

paregamnerdévas

paregamnis
paregamnds
paregamnés

paregamovnis

pup b lud
pupblywlp

pwp blywdl
puwpblwdny
pwpblwlubp
pup bl ubp e
pupbluwlubpl
pwpEludubp nd

pwpbEhwdy
pwpblwdlpu
pwpblwlto
pwpbhuwlnd v
pupblwlibpu
pupblwlybpncy
pupbliwdlubp ba
puwpbludsbpnd u

puwpblwlupu
pwpblhwdl une u
pwpblhwluto

puwpblwdnd Upu
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friend
of a friend
from a friend

by a friend

friends
of friends
from friends

by friends

my friend
of my friend
from my friend

by my friend

my friends
of my friends
from my friends

by my friends

our friend
of our friend
from our friend

by our friend
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nom. pl.
gen. pl.
abl. pl.

inst. pl.

aregamnernis wpbljwdvbpUpu our friends

P g pwp r

paregamnernds pwpblwlubpincy of our friends
paregamnernés pwpbluwdlvbp Uty from our friends
aregamnerovnis - wpblhwdobpnd Gphu by our friends
pareg guwp r Y

Alternative form with first person plural possessive pronoun:

nom. sg.
gen. sg.
abl. sg.

inst. sg.

nom. pl.
gen. pl.
abl. pl.

inst. pl.

8.6 New Verbs

mer paregdma Thp pwpblwdp our friend

mer paregamin Sbp pupblwd by of our friend
mer paregamén SEp pwpbluwdlks from our friend
mer paregamév SEp pwpblwdny by our friend
mer paregamnéro Jkp pwpklwlivbpp our friends

mer paregamnerdn Sbp pwpblwlubpne s of our friends
mer paregamnerén Thp puwpblwlubpke from our friends
mer paregamnerév Sbp pwpblwdubp mf by our friends

The following new verbs appear in this lesson:

Variation Drills

L Future Tense

/el/-verbs: harconél ‘to ask’ porcél fto try, to try on’
b4 Y

garYecnél ‘to shorten’ vaJarél ‘to pay’
kodnél ‘to find’

/il/-verbs havnil ‘to like’ jaxvil ‘to be sold’

D. Exercises

1. I’m going to write a letter. 2. He’ll understand.

8.C.5
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3. I’ll drink some wine.
4, When will the train leave?
5. We’ll go to the movies tonight.
6. They’ll eat some meat.
7. Are you going to study tonight?
8. She’ll come tomorrow.
9. The bus will pass in front of the hotel.
2. The bank is not far from . .. .
the restaurants the new factories
the station this restaurant
those mosques the museum
this corner his shop
3. This letter is from . . . .
my wife his friends
your brothers my sisters
4. Tllask....
the waiter your uncle
the soldiers those sailors
my friends his brothers
your son those girls
5.1need .. ..
a new shirt a new suit
some ties some brown socks

10.
. I’11 use your pen.
12,
13.
14.
15.

11

E. Listening In

1. Bedros needs a new suit.

Bedros bétk e vorfnér hakust konem#
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We’re going to buy a typewriter.

I’11 £ill it first.

We’ll ask my sister.
I’ll try on the jacket.
You’ll be able to learn.

our house
this street
the church
those buildings

the students
the tailor

the students
the clerk
your parents
my wife

a jacket
some white handkerchiefs

fnbmg E nap Gnp Quwgneuvin gubJS:
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Bogqgos

Bedros

Bogos

Bedros
Boqos
Bedros
Bogos

Bedros

Boqos
Bedros

in&d#
4s hakustos|hincdj e# urgé gernam konel#

ds angyixnalha.kustnerﬁ xanut mo ga# in& kuyn
hakust bidi kenes#

moxrakdyn#

mit| gam péc||

garjém|mit moxrakuyn#

&4pat|inZ ef

kaFasin# teréves|hos darpér e# adigil
amerigyédn &ap e#

vaYaFoqin harcenenk# &n kide#

Fdd lav#

2. John goes to buy a shirt.

8.E.1

John
Clerk
John
Clerk
John
Clerk
John
Clerk

John

pari ldys#

parév| barén#

as ¥abigin kinalinf e#

yerék dolar#

ki& mo siq el

adigél suq 6é| g§4d lav abrank e#

yergd dolar gudam#

gocavim# sagargutydn Zoga# midyn meg kin
unink# in& &ap guzek#

dasnahing#
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pusnf:
v Swgneuvws {pigwd E:
g Uk ¢

»
Neeht 4piws

v woelhhrup Swgrniuwmibpne wine o) wy
U hhevpg Swe pre fo P Jp fuy
]'fi);z grys Swgniuwm yhoh qubu:
Prfipwgn y4:
U‘n,la.l; bwd Fﬁlg:
QupdbS Jncf@ Snfppwgn
P
Quupn pug E:
Runwunt b: pbgbgu Snu wuwppbp k:
Uwbyw wlbp plibuws susp b
11ml§muntltl‘i: Swpgubp:

Cun e s

Puph pngu:

Ruwpbe, wuwpni:

Qo pumpl b gbip bus k:

brke wopuwp:

Rbs Jp wneg .

Uwplw vrenq gk, pumn jwe wypuip b:
beynre mnpuwp hoo wwd:

Yo gwepd:  Quwlhwpleefhey shug:  Thugs
SEY qp% neupip:  Phg s 4ncqbe:
Swuip$hig s



Clerk

John
Clerk
John
Clerk
John
Clerk
John
Clerk

in& kuyn guzek# Jermdg|gam kunavér I

még hadlpéc gabuydlmég hadl)'ermég#
asdnc] gohavnik ||

meddks en "

gocavim|medaksi Fabig Cunim hima#
yegd had gokenem#

uri¥ in& guzek#

uri¥ pan &€m uzer#

noren horamecék#

3. Bedros is getting ready to go out for the evening.

Bedros

Aram

Bedros

Aram

Bedros

Aram

Bedros

Aram

fabiges ur e#
¢ém kider# angoqinin verai Sabigs|kdget Ze||

ay6|payc kunavér e|yev Jermdg sabig guzem
korjajel#

dr bidi yertas#

oryort nersesyanin hed|sarzabadgér bidi
yertam# zinke goYan&ngs#

ay6|geJancndm# #4d keqecig axcig e# ¢&apot
inZ e#

dasnovéc#

imoes al|dasnavéc e# imes|p6x gudam#

gshavnis ﬂ
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Pis any® 4lnegkp:  ZbpdSly fud
gL ilwl.,;?l[' :
Uty Sunn pwg hwynyws Sb§ Sun £bpduwl:
Uunwg 4p Sweuhp:
Pbwlspu b
Yp guwepdy Jhnvpuh puwyply sacupd §pdw:
brine Swwn 4p gubd:
Nepbz Pus 4 neqke:
Neeb2 pwy 360 neqbp :
VrEY Spwldbglp:

Cu plyw nlp k-

QbS gpubp:  Yuhnqpups Jpwyp yuyplp
enchn z'z:

UJf: pwyg gnriwenp Ly bo Skpdwl yumypl
§’nigkd gnpdwst :

Ner whwp bppuws:

Ocbrrn Ybpubvbwihs Sbw wpdunyuwnlbp
whop bpRul: Qpvep hp Swig U :

Udms bhp Swigiwl: Quwn gbagbgpl wophl E:
Quipn g E:

Swuipdbyg:

pdo wy mweipdbg k-
Y Swe Vhu:

by popy Loe wwd:
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Bedros - ay6|34d aqeg|#enorhagdl em#

Aram - pé&n mo e#

Bedros - garjém]|gabdyd kulbas guzem#

Aram - ato¥in vera ye#

Bedros - yev makdr e# 34d lav#

Aram - in& bes bidi yertas hon#

Bedros - hanraga¥kdv bidi yertam# mondk parev#
Aram - yertdk parev#

Uurms 2w wibl, 2%npSulhuw bdJ:

Pws Jp gk '

Yupdbdy Yumyngin gnopyws §’neqbd:
UPrnhv Jpwy E:

br Jwpnep 135 Cun [ we

buswbu whop bpPus Sn%:

Jwipwlunpnd whop bpPud: [Piwe puwpbe:

boPwe pwpkbe:

F. Exercises

Fluency Drills

8.E.3

1.

I need a new shirt.

Where can I buy one?

This is a men’s clothing store.

You can buy a shirt in a men’s clothing store.

. What can I do for you?

I want to buy a grey suit.
Light grey or dark grey?
I prefer light grey.

. How do you like my new suit?

It’s a very good fit.
The material is good, too.

. These trousers are expensive.

The trousers are too long.
The trousers are too short.
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You can find what you want in this men’s clothing
store.

There’s a men’s clothing store on this corner.

Thanks, I’ll go there.

How much is it?
Thirty dollars.
Fine, I’1l take it.

Is that blue tie new too?
Yes, do you like it?
Yes, it’s pretty.

I can shorten them.
The tailor is shortening them.
The tailor has a shop on this street.



5. Clothes are expensive in this store. I like to go to the bazaar.

There is no bargaining in this store. There aren’t any bazaars in America.
Clothes are cheaper at the bazaar. The bazaar is not far from the station.

6. I can’t find my new tie. Paul’s tie is a silk tie.
It’s on the bed. He buys a lot of ties.
That’s not my tie; it’s Paul’s. He buys his ties at a shop near here.

Conversation

1. You now know the names of quite a number of ob- him a smoke and invites him to a cafe for a
jects to buy: pen, ink, pencil, cigarettes, matches, drink. They discuss where they are working
and articles of clothing. Pick out three or four of now and how much they both earn. They also
these and make up the necessary conversation for discuss where they live and how much they pay
buying them. The clerk should ask about the quan- for their rooms, and then how expensive clothes
tity desired, the color, size, etc. Ask the price of are nowadays, mentioning prices of specific
each and add up the total. articles of clothing.

2. A meets his friend B, asks how he is, offers
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LESSON 9
AT THE RESTAURANT

A. Basic Sentences

John Smith takes Miss Zabel Margosian out to dinner.

Where do you want to sit?

near
little
Let’s sit at the little table near the

window.

please
menu

Please give me a menu.

Here it is.

9.A

John

dr nosdil guzes#

Zabel
kév
boazdig
yegdr ] baduhanin kovi | bazdig

seqane nosdink#

John
hajecék
Jasacucdg
haJecék|Jasacucdg ms dal#

Waiter

ahavasig#
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[ﬁp Yuwnp; Ynigbu:

em
wquhh
Girep ywone Quh% pnd f yquply
vbquip Luwnpip:

Swlkgkp
Lwywgne gul

Zulﬁ'l:'yi;e Bwrwgne gwl Jp wmwy :

USwewu ply :



hungry

I’m very hungry.

to eat

What do you want to eat?

shishkebab
I’d like shishkebab and pilaf.

Armenian
food

I’d like to eat some Armenian food.

to advise

What do you advise?

leaf
Derevov dolma.

Americans like it very much.

soup

Do you want some soup?

Zabel
anoti

54d anoti yem#

John

udél

in& guzes udel#

Zabel
Figkebdb
sizkebdb|yev pildf guzem#

John
haygagédn

geragir
haygagdn geragur guzem udel#
telatrél

in& gotelatres#

Zabel
derév
derevév dolma#

amerigacinére| 34d gesiren#

Waiter
abdr
abidr guzek#
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wlof2f
Gurn w‘ilofa‘[r EJ:

nemky
P
Pus Ynrgbku neunkb) 2

2 b2ebuyuny
Choebuyuny be ppwd

Suyljuwlws
fbpwhnep
Quwglulwy GEpwhoep
PEruwnpby
b%z bp Pbpwnpbu:

wnbpba
Stpbeny wng Jws
UdEp bywg pubpp 2we

I"lll"l.[l
UsurZp 4’ neqbe:

bneghbkd:

l[rn.q_b'd' anL‘L:

Yp vhpbu:
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Zabel

chicken hdv Swe
chicken soup havabdr Sweumgnep
Yes, some chicken soup. ay6|havabﬁr# Uurs Swewngnep:
John
same ndyn Unyv
And I’ll take the same. yés al|ndyns guzem# by wp wnyip 4'acqbd:
Waiter
- n
Do you want some wine? kini guzek# Gpup 4l nigkp:
John
for each méy meg TEy JEY
glass kavdt quwf?
Yes, a glass each. ay6|méy meg kavat kini# Uuny dby Ty quewp gpip:
Waiter
Certainly. 84d lav# Cuwn puwe:
John
fork badarakdq uj swsnw [t pusn
knife tandg pw bl
spoon tak4l TR
Please bring us a knife, fork and ha]‘ik]badarakéq]tanéglyev tok4l Qwfhp, yuwnwpwpwn, pwiwly b
spoon. perel# nquw; phkpky:
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Yes, certainly.

tasty
The shishkebab is very tasty.

How is the dolma?

first
time
I liked
This is the first time I have eaten it

and I liked it very much.

full
This restaurant is always full.
Many Americans come here.
night
day
open

It’s open day and night.

next

Sunday

Waiter

ay6|ansist#

Zabel

hamév

§i§kebaba| Zad hamév e#

dolm4n in& bes e#

John

a¥acdin

ankdm

sireci

afadin ankamn e vorI gudémlyev

§4d sireci.

lecidn

4ys JaZarana|mist lecdn e#

5ad amerigacinér gukan#

kigér
corég
pac

kiZér yev coreg|pdc e#

kdl

giragi

Zabel

John
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Ugny wipnepm:

Quilnd

Thaebuyunyp punn Sudnd E:
Srid@s pugybu b:

wnwd (iU
wbguwd
whpbgh
unmzl)ﬁ; wigwdy £ np fnembd,

2w uhpbgh:

1 bgni®
Uyv Swowpwip Shpwm jbgned L
Quwn [SEpplywgpobp fne quih:
ahobp
grpkl
Euwg
Gbobp br gnpky pwg L:
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fbhpwhp
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Let’s eat our dinner here again next
Sunday.
delicious

Armenian dishes are delicious.

dessert

What do you want for dessert?

fruit
What kind of fruit do you have?

pear
apple

grape
peach

Pears, apples, grapes and peaches.
We’ll take the pears.

pakhlava
you have eaten

Have you eaten pakhlava?

9.A

k4l giragil jagernis|noren hés
udenk#
haméq
haygagdn geragurners|haméq en#
Waiter
anuSeqén

in¢ anudeqen guzek#

John
badidq
in¢ desag|beddq unik#

Waiter
ddnc
xancér
xaqéq
téxc
dénc| xoncér| xaqéq|yev téxc#

John
ddnc guzenk#

Zabel
paxlavéd
gerdj es

paxlavé|gerdj es#
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Gup hhpwhp Supbpipu Unpks Sou

newmbip:
Suwdbq

zWJQme% bEpwhnepiubpp Suwdbg Eu:

w%nLllﬂl [37]
pug wincbnki Q,nhibpt

ywneq
bpig wnbuwl wwmneg neupp:

nwBd
budnp
fowng
pkqd
Swud, pUdnp, pwqnqg be qbopd:

Swid q,nleﬁg:

dfrusfsy ] sy
bEpwd bu

¢thmiwd q&pﬂ& Eu:



What’s that?

pastry
It’s an Armenian pastry.
sure

I’m sure you’ll like it.

Fine, I’1l try it.

Do you want coffee?

without

Two cups of coffee without milk.
Armenian (person)
majority

The majority of Armenians drink

coffee without milk.

sugar

Do they use sugar?

John
adigd|in¢ e#

Zabel
xomoregén

hayga.génlxamoreqén mon e#
vasddh

vesddh em|te bidi sirés#

John
§4d lav|porcém#

Waiter

sdrj’l guzék#

Zabel
af¥dnc

yergd kavat surj|aFanc gati#
hdy

mejamasnutyin

hayerun mejamasnutydns|sdirje |

aFanc gati goexome#

John
Sakdr
§akér| gokorjajénif
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Usmblw fog ke
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Zmdllmilm% éud'n[lbrlbil lfail (<3
f vinw$
]_lumWC e [JL‘ yhnh vhpbu:
Cwwn pwey pinpdES:

)
Unep€ ll’nt.q_b,g:

wrwhg
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Zabel

almost koreté qpEpE
Almost always. korete mist# GrEPE Thaun:
John
how much vérdap n@gun[:
waiter aspasargd vywuwp e
How much should I give the waiter? vér&ap dam|espasargvin# N7 s wwd vupmowplyne pi:
Zabel
A dollar, that’s enough. még dolar|pavagdn e# by vnpwp, pwiwlw® k:

B. Hints on Spelling

1. The sound /y/.

dys ‘this’ wyu yexpdyr ‘brother’ Egpwyp hdy ‘Armenian’ Swy
aysér ‘today’ wyuop yergdyn ‘long’ Eplwyt pady ‘verb’ gy
gayardn ‘station’ fwywpwd pdyc ‘but’ pwyg

The combination of sounds /ay/ is regularly represented in Armenian in all positions in which it occurs by
the spelling wy . At the end of a word, wy usually represents /a/ except in the case of a few monosyllabic
words, of which the two most common are cited above. In monosyllabic words the writing wy is ambiguous, Sy
/hdy/, pwy [pdy/, but gqwy [k&/, fuwy [gd/; otherwise wy represents /a/ in final position and /ay/ elsewhere.

kﬁyr ¢sister’ enyr badliyd ‘walk’ upnn jin
kdyn ‘color’ gy gabiyd ‘blue’ fLugynyuw

The combination of sounds /uy/ is always represented by the spelling n, . Note that this same combination of
symbols in final position in a word represents /o/, but this causes no ambiguity, since /uy/ does not occur finally,
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aramydn ‘Aramian’ Upwdbwh mejamasnutydn ‘of the majority’ vJESwlwubnePbwi

amerigydn ‘American’ wdbpplbwy gydnk ‘life’ fbwip

The combination /ya/ is represented in Armenian by the spelling &£w . This combination 1s not very frequent,
except in proper names, some adjectives of nationality and in the genitive singular of nouns with a nominative in

/-tyun/. -

yerék f‘three’ &pkp yérp ‘when’ Epgp

yém ‘I am’ kd yegeqeci ‘church’® &lLbnkgp
. Note that this let-

The combination /ye/ occurs only initially in Armenian and is represented by the letter &
ter represents /e/ in all other positions.

yérk ‘York’® popp

The combination /yo/ is relatively rare in Armenian, but when it does occur, it is usually represented by the

y6to ‘seven’ Eofip

spelling ko . An exception is the word /oryért/ ‘Miss’ oppapq .
ydq ‘oil’ ben ) sagargutydn ‘bargaining’ vwlwplneGpe %
kydq ‘country’ gpeq harydr ‘hundred’ Quppop
The combination /yu/ is represented in Armenian by the spelling p. . The same letters in final position or
before a vowel symbol, represent /iv/: /tiv/fcalculation’ pp. , faniv/ ‘wheel’ wupe , [tiva/ ‘the number’ ppep.
An exception is the use of these letters in final position in transcribing the name of New York, qpc Bope
To review: the sound /y/ is represented by three letters: 4, & and p: , after vowels; k¢ before w and
o ; p before « , which combination then represents /yu/; and by # before consonants, where this letter alone

then represents /ye/.

2. The sound /v/.
voYarél ‘to pay’ {Lwpk; vér&s ‘after’ YEpdp
véc ‘six’ Jkg vahdn ‘Vahan’ (ww%

117 9.B.2



viydg ‘state’ f pEwl vér ‘that’ ap
vargydn ‘minute’ Jwyplhbwi v6& ‘no’ ng

The sound /v/ is represented in initial position before vowels other than /o/ by { . Before /o/ the whole com
bination /vo/ is represented by the letter » , but with the limitation mentioned earlier that » represents /o/ if
immediately followed by /v/.

ldv ‘good’ [we yév ‘and’ b, b

kavdt ‘glass’ quLwf? derév ‘leaf’ wnbpbey wnbpl
kunavér ‘colored’ gnr bwenp tiv ‘number’ Rhe

teréves ‘perhaps’ pbpbev, [Pbplu ha#&iv ‘calculation’ Suwpy pe
hamév ‘tasty’ Sunlnyf madidév ‘with a pencil’ Jwwfpun

After vowels the sound /v/ is represented either by § or by ¢ . The letter 4 is used after the vowel /o/, and .
elsewhere. The combination k. can always be replaced by the symbol &. , which is really just the two letters
k. written close together and without the crossbar of the & .

sorvil ‘to learn’ wnpdpy gahavorvdj ‘furnished’ [fwlwenpnewd
jaxvil ‘to be sold’ Swpne py aqvér ‘fine’ wqncnap

After consonants the sound /v/ may be represented either by y or by n»: , although ~. occurs with by far
the greater frequency. After a consonant the spelling n. representing /v/ may be replaced by the letter . . This
is a common writing practice in East Armenian, but not in West Armenian, and will not be followed in this book.

C. Grammatical Notes
9.1 Personal pronouns

I want some too. yés al guzem# Bu wy Llnegkd:

How are you? tdn| in& bes es# Qe [a'hz..tlz—u Eu:
tdk| in& bes ek# hnep [.1,;_..[2‘, kp:

He (she) knows the place. 4n kide deqof U gpwk wbqp:
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We’re going too. ménk al gertank# PEve wp 4’ EpPwig:
They live here too. anénk all hés goponagint Uunbp wy Snu bp pUmlpi:

In Armenian the personal pronoun is not used as a subject whenthe contextis notambiguous. However, for empha-
sis, as in the preceding sentences, they are used. For the third person singular you have met the forms /as/, /ad/,
and /an/. As for other forms you have met, /s/ indicates something close to the speaker, /df or /t/ something
near the person spoken to, and /n/ something more remote, as in /ays/, /ayt/, /ayn/ and in /hos/, /hod/, /hon/.
The forms /as/ ‘this one, he, she’ and /ad/ ‘thatone, he, she’, may be used to refer to people, but this is usually
not considered very polite. They are more frequently used to point out objects. The form /an/ ‘that one over
there, he, she’ is the polite form for referring to a person, either masculine or feminine, and is also used to re-
fer to distant objects. The plural of these forms are, respectively, /asénk/ ‘these’, /adénk/ ‘they, those over
there’. In the third person, /inken/ ‘he, she’ and /irénk/ ‘they’ are also used, but usually with the meaning ‘he
himself’, ‘she herself’, and ‘they themselves’.

He knows me. zis goJan&na# Qbv Lp Bwisbwy:

I know him. 4n goYan&nam# U% 4p LCwis bwd:
zinks geJanCnam# QFYep bp Swig bwd:

We know them. andénk geJan&nank# Uonte bLp Swis bwbp:

They know us. méz goJan&nan# ‘ kg bp Swbs iwi:

I know you. kéz gajan&namf Rbq hp Lwig Dunl:
céz gojan&nam# 9bq Lp Lwis vwd:

The first and second person pronouns have a special form used as direct object of a verb. They are the forms in
the preceding sentences. These forms we will call the accusative case. No other forms that show inflections for
case have a special form for the accusative, the nominative being used as the direct object of a verb. The form
/inken/ ‘he, she’ also has a special accusative form in the singular, /zink/ or /zinks/, but not in the plural.

He’s coming with me. inji hed guka# hudp SEwn hne guy:
(im) hédas guka# (tu.l‘) Sburiv Lne quy:
He’s coming with us. mezi hed guka# Pba b Sbw fne quwy:
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1’11 go with you.

I’m going with him.

We’re going with them.

mér heds guka#
hedernis guka#

kezi hed bidi yertam#
(ku) hedat bidi yertam#
cezi hed bidi yertam#
cér hedo bidi yertam#
hedernit bidi yertamif
(ir) héds gertami
an6ér hed gertam#
irén hed gertam#
anénc hed gertank#
irénc hed gertank#

hedernin gertank#

The genitive forms of the personal pronouns are as follows:

Ubp Skunp hne quys
QbwbpUpu fne quy:
Reqf Sbin yhpnp bppund:
(e ) Skwn whSh bpPwd:
Qbah Skw yhpunf EpRuwd:
Qbp Sbup wpnp bpPuwd:
Qbuwbpupy whnp bpPuwd:
Cbe?) Skwp 4 bpPund:
Uinp Sbkw 4 bpPuwd:
PrEY Sbw ' bpfwd:
Duntbg Sku 4§’ bpPwip:
hobug Skw i’ bppuwip:
lbubpupy 4’ bpPuip:

Sing. Plur,
lst. pers. inji budh mezi IEq p
2nd. pers. kezi ekq p cezi dbq p
3rd. pers. anér or irén winp, ppbu anénc or irénc winig, hpbig

The postpositions /héd/ ‘with’, /mé&/ ¢in’, /hamdr/ ‘for’, /vard/ ‘on’, and /a¥&év/ ‘in front of’ may be used with
a preceding noun or pronoun in the genitive case. The postposition /hamdr/ may be used only in this way, but the
others may also be used with the possessive adjectives and the possessive endings. Thus /hédeas/ ‘with me’ is an
exact parallel to /méyres/ ‘my mother’, and /im hedes/ ‘with me’ to /im mayres/ ‘my mother’. Note that when
the endings /nis/, /nit/, /nin/, are used, the postposition is put in the plural form.

He borrows cigarettes from me. incmél joxax6d pox aFne# puddSt Spuufunin pop wnok:
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He borrows cigarettes from us. mezmél jexaxdéd pox a¥ne# Ukqt Spusfunm pofy wnsb:

He borrows cigarettes from you. kezmé l joxax6d pox aFne# REg Il Spwfunin pnf wnk:
cezmé | joxaxéd pox aFne# Qbqdt Spuufunn pnf wnbk:

I borrow cigarettes from him. angé | joxaxdd pox gaFnem# Lokt Spuwpnn goap 4§’ wnubd:
irmé | joxaxéd pox gaFnem# ot Spuwpunin pop 4 weibd:

I borrow cigarettes from them. anoncmé| joxaxdéd pox ga¥nem# Uunbglt Spuwfunin hofy ' wnbbd:
irencmél joxaséd pox gaFnem# prbuglt Spwfnm ginfy i’ wnubdS:

The ablative case of the personal pronouns all end in /me/ except the third person singular /an/, which has
the ablative form /angé/. They are all used in the same situation in which the ablative of nouns would be used.

by me incmév puddny by him anév whny

by us mezmév Jbqdny irmév hpd'nd

by you kezmdév ebqny by them anoncmév winbgdnyd
’ cezmébv dbgdny irencmév pobkugdad

For the sake of completeness, the instrumental forms of the personal pronouns are given above, although you
have not yet met any constructions in which they may be used. In form, where the ablative has /me/, the instru-
mental has /mov/, and where the ablative has /ge/ the instrumental has /ov/.

9.2 “Please®
Please bring a knife. ha¥ik| tanig perel# lwlhp quwiwl pkpky :
Please give me a menu. ha)’ecéké JaSacucdg mos dal# lwlbgbp Wuywgneguwly Jp wwy :

The expression “please (do something)” may be expressed by the form /hajik/ or /haJecék/ followed by the
- Amfinitive, literally “please (to do something)®.
9.3 Postpositions

" The iittle table near the window. baduhanin kovil bezdig seqana# Muwnc Swhpy pnd p wygupl vbquip:

The view from this window. as baduhanin ai‘(’fevil desardno# [v gwwneSwiupy waPbep wbuwpwip:
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The restaurant is near the station. ]agaréna|gayaranin kov e# Rwrwpwip hwywpwihy pmf k:

She drinks coffee without milk. sﬁrj’| aFanc gati goxome# Unepf wnwig Lw@fp 4p pdt:

He’s going without me. aF¥anc inji gerta# Unwiyg pudp L’ bppuy:

Just as a noun that is dependent on a following noun is put in the genitive case, so also a postposition that is
dependent on a following noun is put in the genitive case, as the /kovi/ and /a¥&evi/ in the first two sentences.
This is the same type of inflection of postpositions that was noted earlier in the case of the sentence /bantogin
a¥feven ganconi/ ‘it passes in front ot tuv hotel’, where /a¥&&v/ in this example is inflected for the ablative case
because it is used with the verb /ancenil/ %o pass’. The postposition /hamar/ ‘for’ may not be so inflected, but
the other postpositions you have met may be. The postposition /kév/ ‘near’ requires a noun or pronoun dependent
on it to be inflected for the genitive case. The preposition /a¥dnc/ ‘without’ also requires a dependent noun or
pronoun to be in the genitive case.

9.4 “English, Armenian, American.”

I’m an Armenian. yés|hdy em# by Swy EJ:

I like Armenian food. haygagan geragurnére gosirem# Swylwlhwt Ybpwynipibpp hp whpbd:
Does he speak Armenian? hayerén gexosi|| Sugbpbs 4p £"°“F-‘

He’s an American. amerigaci ye# UdLbp blwgh k-

American food. amerigyan geragurnér# Udkp plhbws zlb[-.;,an[»i,bp :

We speak English. anklierén gexosink# /ui:q_.l_'bbp/b‘ir Yp poufpip:

Are you English? ankliaci ekl Uvgy pwgp 'lo;,e.-

An English garden. ankliagan bardéz# —‘U,‘ilé[_ bl ws yupunkyq :

There are three words meaning ‘Armenian’: /hay/ ‘Armenian person’, /hayerén/ ‘Armenian language’, and
/haygagdn/ ‘Armenian’ as an adjective otherwise. There are also three words for ‘English’: /ankliaci/ ‘English-
person’, /anklierén/ ‘English language’, and /ankliagdn/ ‘English’ otherwise. There are two words for ‘Ameri-
can’: /amerigaci/ ‘American person’ and /amerigydn/ ‘American otherwise. Note thaf two ot the words indicat-
ing persons end in /ci/; this is a very frequent ending for such words. Two of the ordinary adjectives, /haygagédn/
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and /ankliagdn/, end in /agan/, which is a frequent ending used to form adjectives. The words meaning ‘languages?,
/hayerén/ and /anklierén/ both end in /eren/, which is the customary ending for words meaning ‘languages’. Note

also that the first /e/ of_Leren/ is spelled with the letter & a

9.5 New verbs

L

The new verbs in this lesson are the following:

el-verbs udél ‘to eat’

Variation Drills

1. He works . . .
with me
with them
with the tailor
2, ’m writing a letter . . .
* to him
to them
to an American
3. Let’s ask . . .
her
that American
the waiter
4. .. . want to go too.
I
we
you?
your sister
5. You know . . . , don’t you?
them

telatrél ‘to advise’

D. Exercises

with us
with my brother
with the Armenians

to her
to your sister
to some Armenians

them
my sister
that soldier

they

she

his brother
our friends

my son
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nd the second with the letter £ .

with you?
with an American
with his brothers

to you
to an Armenian
to my father

the American
your mother
the Armenians

the American

my mother

he

the American sailor

us

9.D



that gentleman me

him

her

6. This letter is from . . . .

me you

him her

my brother your sister

our friends your parents
7. He’ s coming before . . . .

us them

me you

my brother my wife

E. Listening In

1. Bedros and Boqos discuss places to eat.

Bedros-

Bogos-

Bedros-

Boqos-
Bedros-
Boqos-
Bedros-

Boqos-

Bedros-

9.D

giragi orer|dr gudes# hay bantSgs||

v6&|hén|34d suq e# tankaranin kovi|bezdig
Jasarans gudem# kidés|dr e"

ay6|geragurnéra|ing bes en#

54d aqeg en# #4d lav Zigkebab ga|yev myus
geragurnérn al|3ad hamév en#

lav sdrJ unin| yés|sév sury|sdd gesirem#

ay6|mist|14v surj unin#
lav xeamoreqén unin "
ayS#
ad J’asarana’l guzém porcel# k4l giragi|hedes
yegir#
124

her brother
the Armenian tailor

them

us

his father
his sons

dinner
Sunday
his uncle

bbpwqb opkp n?f Q,ngmbu: ZWJ qw%T%qE:
Puwiqupwip® pnd b
ﬂimbq fmzwpm%g q,anbJ: $bmbu nep E:
o
Uurs Ybpwhnepibpp pisybu Eu:

Zuu.n wnkly EU:

Ny SnY pwwn vneq E:

Qwwn pwe 2 prpbuyuny Luwy, b
Jhevw bEpwhnepibpy wy ywen Sudnd Eu:
LmL ungpf nL%bﬁ:‘ by wbe wunepf ywe 4p

uhpbd:
Uagrny Thowm jur unep€ neUph:
3
LWL flnpbqgbSs neLpv:
Ran:
U Cwrwmwpwip Q’nL{bJ hnpdky
Sbwnuw Ehnep:

G hbpwlh



BquS— 54d lav# Cuwin pwe
2. Bedros and Boqos go to the Hay restaurant.

Bedros- r nosdink# Nep Suwmpip:

Bogos-  baduhanin kove# ad baduhanén|desardnae| Nuwone Swips prfp: Yo gunne Swbk Y wbvwpwip
§4d kegecig e# 2w gbobghl E:

Waiter- in& guzek udel# his 4’ muqbp mumby :

Boqos- aysér|inZ gotelatres# Uouop Fus hp PErwepbu:

Waiter- 54d lav JiZkebab|yev pildf unink# Quon pwe 3 pypbuyuny bo ppwd nebpip:

Boqos-  3d4d lav# Quwn we s

Bedros- yés|urif pam ms guzem# uri¥ in& by nephy pws dp 4'negbd: flephs Pus up
gotelatres# REpwppbu:

Waiter- derevov dolmi&# Skpkind wnpdw:

Bedros- 54d lav# Qun [we :

Waiter- in& xomel guzek# his plby; 4’ nigbp:

Boqos-  kavat mo kareé’tir|inji hamar|kavat ma sﬁrj’| Quew@ Sp JwpkPnep pBép Swlwp, gquew@ Jp
as baronin hamar# unepf wu wuwpnops Swdwp:

Bedros- inC desag baduq unik# }ugz nbuwl wwmncqg acupp:

Waiter- xaqéqldéncltéxc# fuwqng, nwid, gpkqd:

Bedros- téxc guzem# hEnd L ’ngbd:

Boqos- miyna|inji hamar# Lrgp pudp Swdwp :

Waiter- §4d lav# Quun jwe :

Bedros- in&d hamar gudes|inc‘ vorlasbasarg\in pusnf Swdup 4'newmbu pSs np vwwewplne® hp
gotelatre# [Phpwnpk:

Bogos- asbasargﬁnlai‘éé‘ gatelatrelinﬁ vor ink gasire] Uywowplynets wnw® Lp Pk wepbt pLs np hop 4p
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yev &n kideliné vor 1ldv e# vhpbk, be wi ghuk pYs np we ki

3. Jobn discusses where to eat with his friend Aram.

John- udeld aden ef flevb ne wnbs E:

Aram-  yés al|anoti yem# by wp whoRp bi:

John- as goqmerallav Jagardn moes kides" Uv haqdbpp jwe Lwpuwpuwi Jp q_.[vmfz‘u:

Aram- ay6|as poqocin angyunalj’aiarén mo ga# Uogny wu pngrgh® wilpep Cwrwpw Jp huwy:

John- geragurnéra|14v en|| Yhpwhnepibpp e b

Aram- ay6|1dv en# déqs|mist lecun e 3Fad Nony pwe Eu: Skqp Spoywm jbgney b:  Gun
amerigacinérlh(ﬁn gertan# USEp phwg pobp $n% 4’ bpPwh:

John- amerigacinérlhaygagén geragur|§éd gosiren# Udbpphwgpibp Suwylwhwh fEpwhnep umn Yp

wppbo:
Aram- ay6|indd e# Dory pusn? sk:

F. Exercises

Fluency Drills

1. Let’s sit at the little table. She’s eating apples.
Let’s sit near the window. We like to eat fruit.
Let’s sit at the little table near the window. There are many kinds of fruit in America.
I want to sit in the big chair. 3. Please give me a menu.
You can sit in the big chair near the table. Is shishkebab on the menu?
The chair near the window is comfortable. No, in this restaurant they sell American dishes.
The big chair is the most comfortable. I prefer Armenian dishes.
2. What do you want to eat? Armenian dishes are tastier.
I want some pears. 4. This is a very good restaurant.
I like peaches. It is the best restaurant in the city.
Does he want some grapes? Many Americans eat here.
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This restaurant is always open.

This restaurant is open at night.

I’m going to have my dinner in the restaurant next
Sunday.

5. The fork is on the left.

1.

Conversation

You complain to a restaurant owner about his place:
not too clean, the waiter didn’t bring you knife, fork,
and spoon, your chair was broken, the coffee wasn’t
good, the prices are too high.

. You tell a friend about Armenian cooking, mentioning
various dishes, and the ones you like best, how Armeni-
ans drink coffee and whether you like it that way, and
finally tell him where there is a good restaurant that

127

3.

The knife and spoon are on the right.

The glass is near the knife.

The glass is on the little table.

There’s a glass of milk on the little table.
The fruit’s on the little table near my desk.

serves Armenian dishes.

A friend asks you who you were dining with on Sun-
day. You tell him it was another friend’s sister,
and then tell him what you had to eat, that you liked
it very much and that he should go there to eat
some time. He asks for directions and you tell him
where the restaurant is located.
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1. The restaurant is . . .

on the corner

near the bank

on the left

in front of the mosque
. He’s coming . . . .
with me

without his wife
with his brother
with two Armenians
with some students
.Ineed....

the menu

two spoons

a new shirt

a map of the city

a comfortable chair

. He is always borrowing money . . . .

from his mother
from my brother

10.A

LESSON 10
REVIEW

A. Variation Drills

near the station
in the hotel

near the factory
near the bridge

with us

in ten minutes
with my father
with your brothers
by train

a knife

some sugar

a blue tie
some black ink
a typewriter

from his father
from his friends
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on this street

near the museum
far from my house
in that large building

with them
with her

with a soldier
next Sunday
by bus

a fork

a new suit

some money

some writing paper
three pencils

from his parents
from his sisters



from me

5. I’'m going to . . . .

1.
2.
3.
. I’11 shorten the coat.

. Fruit is sold here.

. Where can I find a pencil?

0~ O~

write a letter

send you his address
pass the mosque

fill your pen

rest here

try on this jacket

What does he advise?
Ten dollars is enough.
1’11 ask him.

He’s trying on the trousers.

. The mosques are worth seeing.
. Do you know what he’s doing?

10.
11.
12,
13.
14,
15.

They’ll cash the check.

I’11 use the typewriter.

We’ll be able to go. ,
He doesn’t learn his lessons.
I think he’s coming.

He doesn’t work here.

. He’ll like Armenian pastry.

2. What should I give my brother?

from them

go to America

come next Sunday
buy a new tie

learn my lessons
ask his sister

work in a restaurant

B. Verb Review

16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25,
26.
27.
28.
29.
30.

C. General Review

3.
4.
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from us

study Armenian
live in the country
use your pen

cash a check

find my pencil
speak Armenian

I don’t understand English.
We don’t know your brother.
He doesn’t want to go.

We’ll stay here.

I’ll take two.

1’11 £ill the pen.

He’s writing his sister.

We’ll give you this paper.
They don’t smoke.

She doesn’t speak Armenian.
They don’t eat in the restaurant.
We live in the city.

The bus will leave in an hour.
I’ll see them tomorrow.

I’11 sit down in the new chair.

I want a glass of milk,
This restaurant is open at night.
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. We like Armenian dishes.

. John is paying the clerk.

. I need a light grey suit.

. This is the longest street in the city.

. I can’t find the new museum.

. There’s a restaurant in the public park.
11.
12.
13.
14.
15,
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25,
26.
27.
28.

The train will arrive in ten minutes.

From here we’ll go to the hotel. ’
The mosque is quite a distance from the museum.
We’re going to take a walk.

The weather’s too cold to take a walk.

If you find my pen, you can use it.

I’ll give it to you.

They’ll ask you about it.

She writes to me.

I’11 send it to them.

They know us.

1’11 borrow it from you.

The writing paper is on the desk near the window.
He’ll give you a cigarette.

If you live with a family, it is cheaper.

The majority of Americans drink coffee.

I’11 try the pakhlava.

He eats a lot of fruit.

29. Please bring me a knife.

30. What else does he want?

31. I need a white tie.

32. Sizes are different in America.

33, Where does he buy his socks?

34. They sell shishkebab in this restaurant on the
corner.

35. The bazaar is a very interesting place.

36. They live in a hotel on the main street.

37. The bus passes in front of the mosque.

38. Americans eat with a fork.

39. Go away so that I can write a letter to my
parents.

40. If you use my typewriter, I can’t write home.

41, I’d better find a cheaper room.

42. He lives with a friend on Third Street.

43, I’ll see them tomorrow.

44. ’11 write to you.

45, He works with us.

46. I’'m buying it for my wife.

47. Whose jacket is that?

48. Paul will lend us his typewriter if you ask him.

49. The chair near the bed is the most comfortable.

50. Paul lives with them.

D. Fluency Drills

. He’s an Armenian.

He speaks Armenian.
You speak Armenian very well.

10.C

Do you speak English?
I understand English a little.
If you speak English, he will understand.



. What time is it?

It’s almost three o’clock.

When does the train leave?

The train leaves at four o’clock.

If the train leaves at four o’clock, I must go now.
The train arrives at six o’clock.

. I want to introduce my wife to you.

He is introducing Paul to his wife.

I’m pleased to meet you.

Do you know that gentleman over there?
Yes, he’s an American.

I know that he lives with Paul.

. Where does he come from?

He comes from America.

- What part of America does he come from?
He comes from New York.

Is New York far from Chicago?

Chicago is very far from New York.

. The restaurant’s in the hotel.

The factory’s in the city.

The mosque is near the museum of this street.
This street passes in front of the station.
My house is in front of the hotel.

His shop is on the corner near the bazaar.
. I have a new house.

Paul has two rooms in my house.

In the room there are three chairs.

One chair is near the window; the other is near the bed.
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The typewriter is on the desk near the window.
The chairs are comfortable and the bed is new.

. He’s writing with a pencil.

Aram’s writing a letter to his brother.

I prefer to use a typewriter.

I think I’d better write with blue ink.

If you use your typewriter, you won’t need my
pen.

If you write with a pen, I’ll use my typewriter.

The mosques in this city are beautiful.

If you have time, let’s go to the museum.

First I’m going to see the cathedral.

The bazaar is very far from our house.

We can get there in an hour by bus.

Fromthe park the view of the city is magnificent.

This shop is mine.

This shop is a men’s clothing store.

Do they sell men’s clothing in this store?

We sell ties, socks, handkerchiefs, and suits.

Suits are expensive in this store.

He always buys his suits in my store.

He always eats Armenian dishes.

Don’t you like American dishes?

I’m not very hungry; I only want some soup.

This is the firsttime thatI have eaten pakhlava.

He always eats in this restaurant.

The food in this restaurant is delicious; let’s
eat here again.
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LESSON 11

THE WEATHER
A. Basic Sentences

John and his friend Levon discuss the weather.

John
How do you like the weather today? UJvoprnew®s onp Yp u[vp,z":
I’s very hot, isn’t it? Quwn nwp by wyiybo gfz:
Levon
extremely vwumpl sasdig
It’s extremely hot. Pwuwmply wmwp k:
summer wdwn amd¥F
It’s the hottest day of the summer. Nogv wlwnniwly wlbYb%S wvwp op% k:
last whgbw) ancyél
50 wyu g unp dys Cap
It wasn’t so hot last summer. USgbw; wdwn wyusup wmup skp:
John
Don’t you like hot weather? Swp onp 2’2’7" whpkp:
Levon
winter dkn comé¥
I like winter better. QUbnp 4p Ywpplnpbd:
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In summer I drink a lot of cold water and it

isn’t good to drink very cold water.

Do you want a beer now?
to refresh

It’s refreshing.

one each

Let’s get one.

There’s a restaurant on the corner; we can get

one there.

O.K.

Don’t you have such hot days in America?

country
America is a large country.
to differ

The weather varies from one part to another.

You come from New York?

Udwnp pun wuwn Pnep hp pdEd Eo
wnkly 46 pwn yuwq Ynep pully :
John
Qupbgnep 4 ngbu plky
grfuwgiby
Y qnfwgvl:
Levon
ThwlhwD Guwn
Pthwhws Suwen wnibip:
John
Ul pep Lwzwpwy Ip fuwy,y $n%
hpiwvp bpPuy :
Levon

Cun pwe s
USEp bluwgp SEY wyuvybe wwp opkp
greibe:
John
Ephbp
U Ep plws JES bplpp k-

mwppbpfy

Orr JEy whbnby Jpewp hp vwppbpp:

Levon

n
hres Yphe Boppbt® Lne gquu:

133

zovacnél

megagédn had

yergir

darperil



Yes.

Is the weather there hot?

sometimes

Yes, sometimes, but I don’t like hot weather.

How is the winter?

generally
than
Istanbul
Generally the winter in New York is longer than
in Istanbul.

Fred enters the restaurant.

Hello, John, how are you?

Hello. I want you to meet my friend Levon. This
is Fred.
He comes from Texas.

about

John
VLK

Lievon

Zn'i; onp mg/g k.
John
EppEdu

Uony bppbdo, puyg vnwp
vhpkp:

Levon

QS bnp bﬂzwg" k:
John
g uapuny b u
2wy
Moy pv
LopSuipwybu Ghe Lopeh
Ephugv £ pwy Qojuny

Fred

RPuwpbe , XnU, tliléui,z'll Eu:

John
Rupke :
ebaf SwlhoPugiky :
Plpuwulby fne gquy:
Twu b
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onp sbEJ

dfbnp we by p
ddbnp :

Yp xlnu‘[uuq_.lur puwpbluwdlu Ll;n[_ni:g
Uuhlw $pbvs E:

yerpéman

onthanrabés
kdn

bolis

masin



Ask him about the weather in Texas.
Are you talking about the weather?

to be similar to
Yes, John says that New York weather is similar
to Istanbul weather.

How is Texas weather?

it is
It’s pretty hot in the summer, much hotter than
here.
don’t go

If you don’t like hot weather, don’t go to Texas.

I like hot weather, but my friend John doesn’t.

changeable

Texas weather is very changeable.
storm
we have

Sometimes in the summer we have severe

p.b_pumutl o py Jwup® Supgnep whnp:
Fred

n
Onby dpwy hp foupep:

Levon

wWwfy
Uans 2np 4'pub ap b boreb onr
Mopuny onh® hp Llwip:
Pbeuw"? onp husybo k=
Fred
Wpppmy
Udwnp wwuwnpl wwp 4 ppjwy, wyv
wbq kY Jwen web) powmwp:
T bpPwp
bRt wwp onp sbp vhpbp, PEpuwu Sk
bpPuwe:

Levon

by wwp onp hp vhpbd, pwyg pupbluwdlu
Zrpg &b vhpkp:

Fred
hnpnpushus

p\l;guwutl onpp unn hnpnfuwljes E:
thofnp bl
l{_’n:.i,biuu%,g

brebtdy wlunnew® ‘rL'Z vwuwnfily .[ynpn[rtlll
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nomanil

galld

mi yertak

popoxagén

potorig

gunendnk
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storms, and sometimes in the winter we have
hot days.

ll’ELL“"J ko l-.f“:b.l‘i, dbnnewt J'L‘X

wmwp opkp 4 e Uk Uwlp :

wind Sy hév
to blow $hiky pacél
Generally there is a cool wind in the summer. Lo Swipwyby wlwnniwy SEP wuwg Sn
Jp hp sk
snow dpr v cydn
In the winter we don’t have much snow. Qlbnp phs wiqud dpe fne guy:
Levon
It’s interesting. Sbowppppuwlwy k:
some day op Jp ér mo
Some day I want to go to Texas. Or Jo 4’niqbd plpuws bpfw; :
Fred
wonderful vpwig by b askanceli
Texas weather is wonderful. Plpvwuh onp vpwigk) p k:
John
like wko bés
Texan PLpuwugh teksasci

You speak like a Texan.

ptoumughp wko 4 poupu:

B. Grammatical Notes

11.1 Punctuation

The symbols used for punctuation in Armenian are for the most part different from those used in English. How-
ever, the symbol , looks like the English comma and is used in verv_inuch the same way; e.g.:
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Yes, it’s mine. Dary bdu k:

The symbol . is used like the English colon or semicolon in most situations, but it is also used to indicate
an abbreviation; e.g.: ’ ‘ e -

Armenia is a mountainous country: the winter is lwywvowip | Entwy by Ephpp b+ ddbnp jun wun b,
very cold and the summer is very hot. Eo wlwnp punn wnwp:
Mr. Aramian. N+ Yrwdlbws

The symbol : is used like the English period at the end of sentences; e.g.:
This coffee is very gOOd. oy vnepfp punn j we E:

The symbol ’ is used to indicate that something has been nhdnr‘ This occurs mainly to indicate the elision
of the /a/ in the present tense forming /ga/ before a verb stem that begins with a vowel; e.g.:

I want  hPnegbd

The symbol ° is used as an equivalent of the English questmn mark. Note that the symbol is written over the
interrogative word, if there is one, and otherwise over the word t6 be quest1oned Specifically, it is written over
the last vowel symbol. Note also that the symbol ... is used at the end of a question; e.g.:

Where is the restaurant? Ruwrwpwip np k:
Do you understand? Jp Quulip:
Summer? g

The symbol ' is used in Armenian after the last vowel of all imperative forms and also on the words 4yes?
and “no®, but for technical reasons will be omitted from this text.

11.2 Past Progressive

It was hotter last summer. Nogbw; wlwn webp p wmwp Ep:
They were students. flevwingobp Epu:
We were in the restaurant. Rwrwpuwup JEP Ehup:
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Last year I was in America. Ubgbuy wwpp Ydbp pllwgp JE bp:
Were you there? 5% Epp: %% bpp:

The forms of the present that we have met before are more specifically to be referred to as the present pro-
gressive. Verbs also have a past progressive form, the past progressive of the verb #*to be” being illustrated by
the sentences above. Note that the endings /ink/, /ik/, /in/, for the first, second, and third person plural respec-
tively, are the same as those for present progressive forms of /il/-verbs, but the singular endings are different.

We often ate our meals in that restaurant. U Bwpwpwih®s It punn wigwd Lwybpupu
y?neunkpup:
He used to live in the hotel. Nwignl ps SEP Lp piwlbp:
I was writing a letter. qudwl Jp 4p gpkp:
They used to work here. Snu Lp gnpdtpu:
Were you studying? ¥l e uwirb[?[l :
Y neuwik fp:
Where was he going? N2p 4'bpfuwp:
I used to come home every evening. UES ppphhyncs wneS fne gquyp:
They used to swim a lot. Quwon bp [ nquwyhi:

The endings of the past progressive for both /il/-verbs and /el/-verbs are the same and are also identical
with the past progressive endings for the verb ¥to be®. The /al/-verbs differ from the others in having wy where
the others have £ . The past progressive prefixes f, for those verbs that prefix it in the present progressive.
An example of each of the three types of verbs follows:

gnpdk; fto work’ gowly pp  ‘to live? Lwis 9wy ‘to know’
bp qnrpdkf bp powlbp Yp fwiglwyp
bp gnpd3tpp lp pumlkpp bp Swugiwypp
bp gnpdtp hp puwhbp bp Swis bwp
bp anpdEpup bp puwlbpip fp fwiswypup
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bp enpébpe , hp piwlbpp bp Swisvwype

bp grpébpu he piwhEp% bp fwigimypo
They weren’t studying. QEpY niwwibp:
I wasn’t using my pen. P pphsu sEp gapduwdbp:
We weren’t going home. S gkpup bpPwp:
Last summer it wasn’t so hot. Dbgbw; wdwn wyugunp wwp skp:

The negative of the verb “to be” in the past progressive is formed by adding s to the positive form. This is
also true for all verbs that do not add 4p in the present and past progressive. For all other verbs the negative
is formed by using the negative of the verb “to be” in the past progressive as an auxiliary along with the same
invariable form ending in p that is used for the negative of the present progressive. Note, however, that the
invariable form of an /el/-verb has /e/ before the /r/ for both the present and past progressive, whereas the
invariable form of an /il/-verb has /i/ before the /r/ for the present progressive but /e/ before the /r/ for the
past progressive, thus: /&&m usanir/ ;54 nrwwipp  ‘I’m not studying’ but /&ei usaner/ s&p nevwibp ‘I wasn’t
studying’.

The Armenian past progressive may be the equivalent of several English verb forms, “I wrote, I was writing,
I used to write”. In reverse, the last two forms will regularly be translated into Armenian as a past progressive,
but the form “I wrote® will only be the equivalent of an Armenian past progressive when it refers to an action
that happened repeatedly or habitually.

11.3 New Genitives

It’s the hottest day of the year. Dau wdunnew® wlbYbYy vwwp opt ki
Sometimes in the winter we have hot days. Brebds dfbnniwty JSEP wwp opkp L' nebbbwip:
Today is hotter than yesterday. Uogvep bpblhnepit wib; b wvwp k:

Many words referring to time have an irregular genitive in /van/. Those you have met so far are:
6r op ‘day’ orvin oprniLwh

aysér wyuop ‘today’ aysorvédn wyvopnew®
Yy J Y Y Juerp
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yerég bpty ‘yesterday’ yeregvdn bpblniwd

amé¥ wdwn ¢‘summer’ ama®vdn wdwnnewy

coméfF dJbn ‘winter? comef®vdn ddbnncw®

corég gnpkl ‘day’ coregvdn grpbkincwh

kiZér pha2tr ‘night’ kiZervdn pprbprniwd

irigdn ppplnc © ‘evening’ irigvdn fppphncw®

dari wwpfp ‘year’ darvdn wwpncwh

Zdm dwd ‘time? Zamvdén, Zami dwlniwh, dwlp

Some have an irregular genitive in /an/:

kardn gqupnrc % ‘spring’ (the season) karndn quwp bw®
‘fall’ (the season)
ddn wne % ‘house’

ax&ig wqppl ‘girl?

afdn wyne'D afndn wy i

dan, duni wwb, wrcBp
axCogdn, axCigi wqPlwh, wqpih
Some have an irregular genitive in /u/:
tdr quwp ‘century’ tard quwpne
amis wdfpu ‘month’ amosd, amsovdn, amisi wdunc, wluniwy, wlpup
A second noun with a genitive in /o/ occurs in this lesson:
bolis Mo, pu ‘Istanbul’ bols6 Moy uny

11.4 New Genitive Uses

You Speak like a Texan. p-l;gumugll[v wku 4p fou fu:

New York weather is similar to Istanbul weather. whe bopelh enp Mopuny onp® 4hp Wwip:
Orb% Jwup® hp poubp:

The postpositions /bés/ ‘like’ and /masin/ ‘about’ both require a dependent noun or pronoun in the genitive
case. The verb /nemanil/ ‘to be similar to’ also requires a dependent noun or pronoun in the genitive.
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1.5 Negative Imperative.

Don’t go to Texas. pPLtpuwy Sp EpPup :

prpuws T bppug:
Don’t use my typewriter. P qpuwlbpbiwu Jh gnpSwdkp:
Don’t study today. Uguop dp nrvwipp: -

Don’t buy that suit. Uyt Swgneuwmp J’[r» _q_-%l:_g:

The negative imperative is formed by using the negative /mi/ along with a speci-‘ .~rm of the verb. This form
of the verb is made by replacing the /1/ of the infinitive by /r/ for the singular and oy 7k tor the pLural Note,
however, that for /el/-verbs the singular is written with &, but the plural with & .

11.6 Rain and Snow

It rained yesterday. brky wigpbe Lne qup:
It’s snowing. Qhe% hne gquwy:

The Armenian equivalent of #it’s snowing, it’s raining® is normally expressed by using the nouns /cydn/
‘snow’ and /ancrév/ ‘rain’ with the verb /k4l/ ‘to come’. There is also a verb /ancrevil/ wigpkep; Sto rain’.

11.7 The Form /hdd/

1’1l take some. Rup Lo Quun 4’ wnLbd:
1’11 buy two. belyne Suwn Lp qubd:
How many museums are there here? Rubp Puiqupl® huy §nu:
Three. bokp Sumn:

Let’s take one each. PEywlhwy Suwin wnibDp:

When a numeral or a word indicating a number is used without a following noun in the sense of “one of some-

thing, some of something”, etc., the form /hdd/ is added after the numeral or number expression as in the above
sentences.
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1.8 Second Present

We have hot days in the winter. Qlbnniwiy JEP nup opkp ll’ru. U b lp :
It’s pretty hot in the summer. ‘ Dwnp vwenpl wmwg §2p)wy:

The verb /ol14l/ ‘to be’ has, besides the present tense you have already learned, a second present tense form-
ed in a perfectly regular manner for an /al/-verb from the infinitive. The verb /unendl/ ‘to have’ also has a sec-
ond present tense form that is regular. These forms are used instead of the usual irregular forms of the present
to indicate habitual action, “to be usually, habitually® and %to have usually, habitually®.

11.9 New Verbs

The new verbs in this lesson are:

/el/-verbs zovacnél gnjwguk; ‘to refresh’ palél psk;  ‘to blow’
/il/ -verbs darperil wwppbpp; ‘to differ’ nomanil ¥ w%f; ‘to be similar to?
/al/-verbs loq4l ; rpey ‘to swim’

C. Exercises -

Variation Drills

1. Don’t . . . . (two ways)

speak drink begin

leave remain go there

eat come study

pass the restaurant live in a hotel work with him

sit down here smoke buy an overcoat

write my brother learn your lessons give me your pen

cash the check ask your sister shorten the coat
2. Today is the hottest day . . . . '

of the summer of the year

of this month of the winter
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of the spring

3. ... weather was cold.
today’s )
yesterday’s
last winter’s

4. It’s hotter than . . . . (two ways)

yesterday
last evening
last year
5. He speaks like . . . .
my brother
an American
an Englishman

a friend of my father’s

a girl

6. It is similar to . . . .
milk
my uncle’s factory
your brother’s house
my chair
the new mosque
my new tie
pakhlava

Verbs

of the fall

this evening’s
this month’s
last spring’s

last summer
last spring
last month

your father
an Armenian
a student

a sailor

a waiter

silk

last evening’s weather

a city street

his sister’s picture

the building on my street
American fruit

snow

Translate the following using the past progressive tense.

1. He was talking with my brother.
2. They were drinking milk.
3. The train used to leave at six o’clock.
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. We were going to the station.
. They were eating shishkebab.
. Were you studying?

. I used to work in a factory.

. She was living in a hotel.

9.
16.
11.
12.
13.
14.
15,
16.
17.

The bus used to pass our hotel.

He was smoking.

He was buying a new shirt.

Were you writing your mother?

The student was filling his pen.

The museum was worth seeing.

He was asking my sister.

The tailors were shortening the overcoat.
The wind was blowing all day.

Fluencz Drills

1.

Do you like the weather today?

It’s very hot today.

It’s hotter than last year.

It’s the hottest day of the summer.

Summer is usually hotter than winter.

Sometimes the winter in Texas is hotter than the
summer in New York.

. The weather is hot today.

Yesterday it was cold.

It was snowing last evening.

In the winter we have a lot of cold days.
In America it is not so cold.

In America we don’t have such cold days.

He says that they don’t usually have such cold weather

11.C
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18.
19.
20.
21.
22,
23,
24.
25.
26.
27.
. We weren’t working yesterday; we were swim-

28

29.
30.

We were swimming.

It was snowing when I was there.

I used to have a comfortable chair.

My sisters were in Yerevan.

He was a soldier.

We were in the little shop on this street.
The fruit was not tasty.

They didn’t have any ink.

He wasn’t using my pen; he was using yours.
They weren’t studying Armenian.

ming.

I wasn’t smoking.
Weren’t you going to the restaurant?

in America.

. He comes from New York.

New York weather is wonderful.

New York is a large city.

New York is the largest city in America.

I’1l ask him about New York.

He says that the largest city in America is New
York.

. America is a very large country.

The shops differ from one city to another.

The weather differs from one part to another.

In the summer the weather is usually very
changeable.

I didn’t used to like changeable weather, but I do



now.

If you ask him about the weather in America, he will

say that it is changeable.
. It was raining yesterday.

It often rains in the summer.
It seldom rains in the fall.

It wasn’t raining.

When it rains, I study my lessons.
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6.

If it rains, we will stay at home.

He was talking about the weather.

Americans often talk about the weather.

Armenians don’t talk about the weather.

I was talking about the weather; I wasn’t talking
about clothes.

Girls usually prefer to talk about clothes.

Clothes differ from one country to another.



LESSON 12

AT THE BARBER’S
A. Basic Sentences

John is getting ready to go out.

Levon
trouble, fuss bpwpwigned irarancdm
What’s all the fuss about? v ppwpwignedp rlomz E:
John
something to do pubky pp anelik
hair Juq méz
to get cut fwpb) g godrél dal
I have a lot of things to do today and I still want Uguvop p2unn puky ppibp nebpd ke
to get my hair cut. qabn Jwgu lLupbky ww; 4'negbd:
barber vanpp s sapri¢
Is there a barber near here? Uu Ynnqdlbpp uun[:p?vg quwy:
Levon
Come with me. 2bwu bhncp:
I know a good barber and I want to get my hair lwe vwpphs Jp hp Ewbsbwdy bo wp
cut too. Ylnigbd Jwgu Guinpky wmuwy :
to clean Juwppb; makrél
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to press

you sent

Did you send your suit to be cleaned and

pressed?

ready
cleaned

pressed

My suit is ready; it is cleaned and pressed.

third
ironing woman
On the corner of Third Street there’s a
ing woman, and she pressed my suit

well.

shoe
to polish

Have you had your shoes polished?

opposite

shoemaker

good iron-

very

Yes, they polished my shoes in the shoemaker’s

shop across the street.

wpnnchby
1rikgpr

Zm%nLum% Jwppbyne b wppnrhb) ne

n
qchbghp:
John

wunnp wu
Jwppnewé
wppnehnewd

wgneuwmy wuwnpwuwn by, Jwpprniwéd k
L3 ujrsenpr ] er
ke wppnelhniwé k-

Eppnpn

wpphrly pong 4ho
tronen doqrghy wihpeip qwe
wpppoly pUng LY Jp fwy be
C Qwgncumu pwen jwe wpgpnelbyg:

Levon

ho2pl
vEplhky

n
Yoo hyubpy wy Ubplb, mnewd bu:

John
hdwy
oo hwlhwn

Bons nhdwgh LorlhwhunpY puwine@p
hophhvbpu Ubphbgh:
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artugél

gergecir

badrdst
makrovdj

artugvdj

yerrért

artydg anoq gin

gosig

nergél

timé&c

gosgagdfr
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What’s your trouble?
Everything’s ready.

You only have to get your hair cut.

right
Yes, you’re right.
Let’s go to the barber’s.
At the barber’s.

Good day, gentlemen.
What do you want?

to get shaved

I want to get a shave and a haircut.

I also want a haircut.

Do you want a shave too?

No, I have shaved.

Levon
bpwpuwigaedy bug E:
UJSEY pwl guunpwwn £ :
Ubwygy Jugbpa Gupky ww) wknp neipu:
John
2 by siddg
Doury 2fwnwl Eu:
Puspp bs by bpPuip:

Ruph (rnyv, qupubbp:
Pios hp dunpug bps
Levon
wpynepy ajilvil
Y onigbd wsppnipy ke Jwgu fmpby ;e
Jobn

by wgp l[’nl.q_ln/' Jwgqu hopb; wwy :

Barber

n
Uéhprepy w §'niqbe:
John
N3, wdpynrwd EJ:

Barber (to Levon)

since ewip np kani vor
busy vy newd osbaqvdj
Since I am busy, the other barber can do it. Ruvh np bu vywgniwd b,
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back
to leave
Please, cut the back short and leave the front

long.

morning
newspaper
you have read

Have you read this morning’s paper?

news

No, what’s the news?

Syria
strike
In Syria they’ve had a strike again.

foreigner

I’m a foreigner.
near, adjacent
east

question, problem

Vheo vahphsp Lpimy fepk) :
John
bwbe
Praney
Qwfbglbp, buwbip fuwpd fupb) ne
wnpbop bplugy Pogacy :

Barber

wrnne

Lowsbp

fwpnrwgws kg
Uv wnumnew |pwgppp hwppwghs bp:
John

Lnoep

~
Ner bus prep Quwy:
Barber

Unrep puy

q.np 6"."1-’1‘.[_

Unceppuwygp JE® Unplka gnpduwnne; vhuwd &k

John

owmump )
by owwpwlwy kd:

SJbp dwe np

wpkrby p

b bp
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yedév
toqul

a¥dd
lorakir

gartacdj ek

surid

korjatul

3

odaragdn

mercavér
arevélk

xontir
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knowledge

I’m not very well acquainted with Near Eastern

problems.

how much
since

How long have you been here?

week
I came

I came two weeks ago.

Do you like Yerevan?

just recently
both . . . and
people
I have just come, but I like the people and the

city very much.

to hope

pleasant

I hope that you will have a pleasant time here.

12.A

wbgblni@heD
Ubpdwenp wpbiby ph pipppubpnet
JwuhS Jwen nbnpblncGhes snevhd:
Barber
np g unh
b dEp
NFgunp wnbSk p bp Snu kp:
John

2uwpwfd
Elhwy
boyne wpwfp wawpd Elhwy:

Barber

brbew® fp whpbu:
John
gbn Unp
p;—...b—.. [31;
dnqrfnepy
Men Unp bhwé EJS pwyg PL dnqnincpnp

o PE pwaquwpp pwn uhpbgh:

Barber

JrL oy
Swilbk) f
Yo gnrvwd PE Swllk) p Fwdwiwl
wyhinp nevbbwo:
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vércap

ivér

Zap4t
yegd

te¥ nér
te . . .yev te

Zorowvirt

hus4l
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I'm sure I will.

They leave the barber shop.

it seems
engagement

It seems that you have a date.

to take
theater
Yes, this evening I’m taking Miss Zabel to
dinner and then we are going to the theater.

evening party

Is that the girl you met at last week’s party?

rouble

Yes. Can you lend me a few roubles?

to return
Yes, but please pay it back next week; I’ll need
it.

John
Uvrnp Juwwd EJ;

Levon
Y’bpbep
dwdlugpneFhe s
Yekpbep Pt dwdwppnifhey nebpo:
John
wwlpy
Puwnp o
Buns wyu pphlhne® ophnpn Quub p
Luwp fr whnp wwipd ke fbppp
Puwmpal yhop bpPuipg:
Levon
kpbingyp
U wi oppfpns b, np wigbuw wp—
Prewy bpblingPhy $wioPugup :
John

nacpy b
Uorne hpviww push pwih Jp nnepgh
thnf wnwy
Levon
o b punun Gwp
Uuns pwyg ERL 4p Swlpu gquy
2wpwfd Jbpwiwpdnepe bu wyp
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gerevi
Zamatrutydn

danil
tadrén

yeregdiyt .

Fupli

verata¥n4l
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by, until
to get, to receive

By that time I’m sure I’ll get my check.

12.1 Preterite

I wanted to see you today.

I liked it very much.

The landlord just recently bought it.
They sent you their regards.

I saw that I have no paper.

Did you understand what I said?

He came two weeks ago.

Is that the girl you met at last week’s party?

whkwp yhop nevbbwd:
John
Shusbe

min&év
s iy esdandl

Phigbe wo winkYy Joewg BJS np
f Cwpwg hpu l[’umw‘imul':

B. Grammatical Notes

UQguop negbgh dbq mbutby :

Quwn whpkgh:

Swimbpp €pon |bpPbpu gobg:

Ruwpbe dbqp apibgh:

Skuvwy np Prcqfp gorupd:

fouwdu Swulging:

bohne pwpuf wnw® klwe:

U wy ophfpat b, np wigbw) pwpfrewy
EpblinyPhy dwioPwgwp :

The new forms of verbs given in the above sentences are called preterite forms. The preterite forms of all
regular verbs will use one of two sets of personal endings, either /i/, lir/, [ -/, link/, /ik/, /in/ or [a/, /ar/, [av/,
/ank/, /ak/, /an/. Note that the first set has no ending in the third person singular whereas the second set has the
ending /av/, and that otherwise they are similar except for the vowel. The stem to which these endings are added
is a new stem form. Armenian verbs have two stems, the infinitive stem and the preterite stem. The infinitive
stem, as we have already noted, is used in forming the present and past progressive, the optative, the future and
the negative imperative. The preterite stem is used to form some other tenses that we have not yet met as well
as the preterite. In earlier lessons the verbs have been divided into /el/-verbs, [al/-verbs, and /il/-verbs. To
discuss the preterite forms, we shall call the /el/-verbs Class 1, the /al/-verbsmss 2, and the 7il/-verbs

12.A
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Class 3 and make three subdivisions of Class 1 and two each of the other two classes.

Class 1.1
Infin. Infin. Stem Pret. Stem Pret. 1. sg.
korél kor- korec- koreci
uzél uz- uzec- uzeci

The preterite stem of this class is formed from the infinitive stem by adding the suffix /ec/, kg . This class
always has the /i/ type of ending, thus: kereci, korecir, karéc, karecink, kerecik, korecin, gpbkgp, zpbghrs» 2rkg,
epbghtp , apkghp, aptgp% . The vast majority of Class 1 verbs belong to this subdivision. Those that end in
/-cenel/ in the infinitive, many that end in /-nel/ in the infinitive, and a few other irregular verbs do not belong
to this subdivision. So far you have met the following verbs of this class:

nerél ‘to pardon’ Ykpk) xontrél ‘to ask’ pppk
sirél ‘to like’ uhpby konél ‘to buy’ g by
korjajél ‘to use’ gnpdwsk) arZél ‘to be worth’ wpdby
pacél ‘to blow’ hsby artugél ‘to press’ wpgachly
uzél ‘to want’ nLgl; gargél ‘to send’ qphby
vaJarél ‘to pay’ o Swp by naxondrél ‘to prefer’ UusfuSnp by
garjél ‘to think’ bwpdbg porcél ‘to try on’ pnpdb;p
godrél ‘to cut’ Yunp by nergél ‘to shine’ wbkplby
xomél ‘to drink’ flby korjél ‘to work’ gnpdky
joxél ‘to smoke’ by korél ‘to write’ apk;
kancél ‘to cash’ quidk) telatrel ‘to advise’ P& wrpby
makrél ‘to clean’ Swppk; nancél ‘to sleep’ Yis by
Class 1.2
Infin. Infin. Stem Pret. Stem Pret. 1. sg.
desnél desn- des- desd
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kodnél kodn- - koad- kod4

All the verbs of this class have infinitive endings in /-nel/ and form the preterite stem by dropping the /n/ of
the infinitive stem. This class always adds the /a/ type of ending, thus: /des4/, /desér/, /desdv/, [desdnk/,
/desék/, /desdn/, mbuwy, wbvwp, wbuwe, wbuwbpg, wbuwp, wbuwwu. Those verbs that have an infinitive ending in
/-cenel/ do not belong to this class. So far the only verbs belonging to this class that you have met are the two
above, /desnél/ wbtuib; ‘to see’ and /kodnél/ guwiut; ‘to find’.

Class 1.3
Infin. Infin. Stem Pret. Stem Pret. 1. sg.
harconél harcen- harcuc- harcuci
lecnél lecn- lecuc- lecuci

All verbs in this class have an infinitive ending in /-cenel/ or /-cnel/ and all verbs with these infinitive end-
ings belong to this class. The preterite stem of this class is formed from the infinitive stem by replacing the
/en/ or /n/ of the infinitive stem by /uc/, neg . This class always has the /i/ type of ending. So far you have met
the following verbs in this class:

janotacnél ‘to introduce’ SwioPwg by ancenél ‘to pass’ whg by
lecnél ‘to fill’ LEguky harcenél ‘to ask’ Swpguby
garJecnél ‘to shorten’ Yupfbgubky zovacnél ‘to refresh’ qrfwg kg
Class 2.1
Infin. ' Infin, Stem Pret. Stem Pret. 1. sg.
gartél gart- gartac- gartaci
moanél man- manac- moaenaci

The preterite stem of this class is formed by adding /ac/, wg , to the infinitive stem. This class always has
the /i/ type of ending. Verbs that have an infinitive ending in /al/ but not /nal/ belong here and also a few that
end in /nal/. So far you have met:

moanél ‘to remain’ oy log4dl ‘to swim’ : Lrnquy
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gartdl ‘to read’

lovdl ‘to wash’

Class 2.2

= mm
hasgondl
janotandl
gorndl

Infin. Stem

hasgen-
janotan-
gorn-

hus4l ‘to hope’

Pret. Stem
hasgec-
janotac-
garc-

Jnl.lllllL

Pret. 1. sg.
hasgoacd

janotacd
gorcd

The preterite stem of this class is formed by replacing the /n/ of the infinitive stem by /c/, g . This class
always has the /a/ type of ending. Note that the previous classes 1.1 and 1.3, which had a preterite stem ending
in /c/, had the /i/ type of ending, whereas this class has the /a/ ending. Most verbs ending in /nal/ and
only those ending in /nal/ belong to this class. You have met so far:

hasgondl ‘to understand’

Jan&ndl ‘to know’
kidn4l ‘to know’
unenédl ‘to have’
Class 3.1

Infin.

abril

ajilvil

hoknil

Infin. Stem

abr-
ajilv-
hokn-

janotandl ‘to meet’
gorndl ‘to be able’

osdandl ‘to receive’

Pret. Stem
abrec-
ajilvec-
hoknec-

Swho [Fusruwy
bp g

v by

Pret. 1. sg.

abrecd
‘ajilvecd
hoknecd

The preterite stem of this class is formed by adding /ec/, kg to the infinitive stem. This class always uses
/a/ type endings. Most verbs with an infinitive in /il/ belong to this class. So far you have met:

xosil ‘to speak’
abril ‘to live’
penagil ‘to live’
cavil ‘to be sorry’
hoknil ‘to be t{red’
havnil ‘to like’

fuou py
unyp fiy
plwlh py
guwe by
SngUpy
Swe Bpy

megnil ‘to leave’
usanil ‘to study’
sorvil ‘to learn’
hank&il ‘to rest’
jaxvil ‘to be sold’
darperil ‘to differ’
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SELUpy
nLuwBpy
unpd py
Swigs fy

 Swfune fry
wwppbp fy
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namanil ‘to be like’ lwBhy ajilvil ‘to be shaved’ wdpy oo fy

papakil ‘to like’ hunpup iy verajvil ‘to be changed into? JEpwdne by
Class 3.2
Infin. Infin. Stem Pret. Stem Pret. 1. sg.
hasnil hasn- has- has4d
ancanil ancon- anc- ancd

The preterite stem of this class is formed by dropping the /n/ or /on/ of the infinitive stem. The endings used
are the /a/ type. Few verbs belong to this class, but those that do always have an infinitive ending in /nil/. So far
you have met only the two above, /hasnil/ Quwu “py ‘to arrive’ and /ancenil/ wigiup ‘to pass’.

Class 4
Infin. Infin. Stem Pret. Stem Pret. 1. sg.
toqil toq- toq-, toquc- toqi, toquci

There are a very small number of verbs with an infinitive in /ul/. The forms that are derived from the present
stem are similar to those of /el/ verbs except that they have the /u/ in their inflection, thus present progressive
/gotoqdm/ 4p Proned |, past progressive /gatoqvi/ 4p Prancp , future /bidi toqdm/ ujpunp Fngncd |, present
optative /toqdm/ @angned . The preterite has the two alternate stems given above, both of them using the /i/
type of preterite ending. Apart from this verb the only other one you have met with this type of inflection is the
verb /a¥nél/ ‘to take’ (cf. irregular class 1.1), which has an alternative infinitive /atndl/ and the usual forms
derived from the infinitive, but the forms derived from the preterite stem occur only in the forms of irregular
class 1.1.

12.2 Irregular Verbs

There are some verbs that(do‘ not fit the classificati~n given above. These verbs we will call irregular verbs.
They show two types of irregularitfy. ¥irst, they have 3 preterite stem that does not have the relationship to the
infinitive stemn stated above for regular verbs. Second, those that do not have the /a/ type of preterite ending
have a mixed type composed of the /a/ type in the third person singular and the /i/ type for the other persons,
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thus: /i/, /ir/, /av/, /ink/, /ik/, /in/. We will classify these irregular verbs into three classes depending on the
infinitive ending, as for the regular verbs. These three classes we will subdivide on the basis of the type of end-
ing added to the preterite.

Irregular Class 1.1

Infin. Infin. Stem Pret. Stem Pret. 1. sg.
onél puk; ‘to do’ on- a - or- pp-— ari pph
98él puk; ‘to say’ o8- pu— 98- pu-— osi pub
perél pkpk; ‘to bring’ per- phkp— per- phbkp— peri pkpp
afnél wniub; ‘to take’ afn- wni— aF- wn-— ai wn. f

. These verbs have an irregular preterite stem and have the mixed endings of the preterite, thus: /ori/, /orir/,
/erdv/, |orink/, /orik/, /orin/, ppbs pebrs rrwes prbves crbes crbve

Irregular Class 1.2

Infin. Infin. Stem Pret. Stem Pret. 1. sg.
udél newmb; ‘to eat’ ud-  ALw— ger- Lbp— v gerd  LEkpuy

This verb has a preterite stem that does not resemble the infinitive stem at all. The preterite has the /a/ type
of ending.

Irregular Class 2.1

Infin. Infin. Stem Pret. Stem Pret. 1. sg.
d4l g ‘tO give’ d- ur— dov- wneL— dovi ""H-l"
yertdl bppuw;  ‘to go’ yert- bpp— kac- guwg~ kaci qugh

The verb /dal/ has an irregular preterite stem and the mixed type of preterite ending. The verb /yert4l/ has
a most irregular preterite stem, a special stem for the third person singular preterite and is the only irregular
verb with the regular /i/ type of preterite ending, thus: /kaci/, /kacir/, /kendc/, /kacink/, /kacik/, /kacin/,

qwgh, qughp, qiwg, qughip, quwghp, gughie
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Irregular Class 2.2

Infin. Infin. Stem Pret. Stem Pret. 1. sg.
olldl p;  w; “to be’ all- 5y~ yeq- Eg— veqd bnwy
k&l qw; ‘to come’ k- a— yeg- k- yegd Eluwy

Both of these verbs take the /a/ type of preterite ending. The verb /sll4l/ has an infinitive stem /sll-/ which
is used to form the optative and the future. As noted before, there are two present and past progressives, one
formed from the infinitive stem, /golldm/, /gollai/ §’pyywdy §’pywypand the other quite irregular, /yém/,
lyei/ &y Epe

Irregular Class 3.1

Infin. Infin. Stem Pret. Stem Pret. 1. sg.
danil ww%p; ‘to take’ dan- s dar- wwp— dari  wwpp

This verb takes the mixed type of preterite ending.

Irregular Class 3.2

Infin. Infin. Stem Pret. Stem Pret. 1. sg.
nasdil Luwmp; ‘to sit down? nasd- Guwn— nasd- Yuwn— nasdd  Gwenyy
+ osgosil whup; ‘to begin’ osgoas- wvlu— asgos- vhu— osgesd vhuvwy

These verbs take the /a/ type of preterite ending.

12.3 Passive Verbs

They sell men’s clothes. Upwig Swgniuwwmbbp hp Swhpb:
Men’s clothes are sold here. Upwig Sugncvnvbpp $nu fp Swpne p:
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Do you want to be shaved? Usbe m.rZr,_ Ylnegkp:

The barber shaved me yesterday. Lokl wunpphsp qpu wdh bg:
My brother is writing a letter. brpwypu wlwl Jp 4Yp gpk:
The letter was written yesterday. Gulwhp Epbly gprebguwe:

Many verbs in Armenian have a special form for the passive with a complete inflection. Verbs of regular
classes 1 and 3 form the passive infinitive stem from the active infinitive stem by adding /v/ ~¢ . Verbs of regu-
lar class 2 form the passive infinitive stem from the preterite stem by adding /v/ n~. . All passive verbs have a
complete inflection according to regular class 3.1. Some common pairs of active and passive verbs are the fol-
lowing:

Active Passive
jaxél dwpb; ‘to sell’ jaxvil Swpnefp; ‘to be sold’
korél gpk; ‘to write’ korvil gpnep; ‘to be written’
artugél wpgnrelk; ‘to press’ artugvil wppnclynepy ‘to be pressed’
makrél Jwppk; ‘to clean’ makrovil Jwppnc p; ‘to be cleaned’
desnél nbuwk; ‘to see’ » desnovil wbuone p); ‘to be seen’
ajilél wdp; by ‘to shave’ ajilvil w&pyncpy  ‘to be shaved’
gartdl Lwppw) ‘to read’ gartacvil fwppugne pp  ‘to be read’
hasgondl Swuliw; ‘to understand’ hasgocvil Swulgnep; ‘to be understood’

12.4 “To have something done”

I want to get my hair cut. Vwgu lhopby ww; 4’negbd:
I had my shoes shined this morning. Uou wnwmneS Loy phubpu Vbphb; wncp:
He is getting his suit cleaned. lwaniovnp Juwppbky fne mwy:

To express “to get, to have something done”, Armenian uses as an equivalent of the English “to have, to get” the
verb /dal/ ‘to give’ and inflects it to fit the situation, and as an equivalent of the English “done, cleaned”, etc., the
proper verb in the infinitive form.
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12.5 “How long?”

How long have you been here?

(Noswd wobSb b dbr SPu ke
Vpsup wunks Lt np Qﬁu kp:

Nosup wobib p fbp wwigglh FE9 4o plwhpo:

How long have you been living in the hotel? {ﬂl'é""[' winks E np wwignl bt TEP 4p gl pu:

I’ve been working here for two weeks. {

boyne pwpw@k p Jbp Snu 4p gnpdkd:
bohine wpwfd E np Snu Lp gnpdbd:

The Armenian equivalent of the English “how long” is either /vor&ap adené iver/, literally ‘since how much
time’, or /vor&ap adén e vor/, literally ‘how much time is it that’. Likewise, “for” a length of time may be ex-
pressed as “since two weeks” or it is two weeks that”. Note that /iver/ requires the dependent noun or pronoun
in the ablative case. In these time expressions where English uses a special verb form, “I have been living, I
have been working”, etc., Armenian uses the regular present progressive.

12.6 “Before” and “ago”

He came before me.

I came two weeks ago.

PudSE wnwp Elhwe:

bolyne wpwfd wnwpd Elhwy:

The word /a¥4&/ is the equivalent of either the English “before” or “ago”. In the meaning “before”, a depend-
ent noun is in the ablative case, and in the meaning “ago” a dependent noun is in the nominative.

12.7 New Nouns

I met her at last week’s party.

I need information.

Uigbw; wpPrewt bpblnyPhYy Swhofwgwy:
sbqanLPbm% wking neLpd:

The following new nouns have the following irregularities in inflection:

Nominative
afdd wnwne
Sapdt wpwf ‘week’

‘morning’

Zamatrutydn dwlwppnefhes ‘engagement’
12.B.5

Genitive

aFfdovdn wawnLwh

Ablative
a¥dovoné wnwmncpib
Japtovdn wpflnewh
Zamatrutydn dJwlwppnefPbw® Zarnatrutené dJwdwypncepbol
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deqegutydn wknbklnepPhe @ ‘information’ deqegutydn wbqblnePbws deqegutené whkqbhne Pbut

The nouns /a¥dd/ and /Zap4dt/, both indicating time, have a genitive like other time expressions mentioned in
note 11.2. The noun /Zap4t/ may also have the regular genitive form, ./#apati/, and the regular ablative, /Japaté/,
is the normal form. All nouns with a nominative ending in /-tyun/ have a genitive ending in /-tyan/, an ablative
ending in /-tene/, and an instrumental either in /tyunov/ or /tyamp/: dJwlunprifprind Or duwlwppnePbwle ;
but all other forms of these nouns are regular, e.g.: /Zamatrutyunnér/, etc.

12.8 New Verbs

All the new verbs in this lesson have been included in the classification given in notes 12.1 and 12.2.

C. Exercises

" Variation Drills

1. Did you read . . . newspaper?
this morning’s
today’s
last week’s

2, He came . . . ago.
three weeks
two years
an hour

3. We’ll arrive . . . .
in twenty minutes
in three days
in two weeks

4. ... for two weeks.
he’s been living here
we’ve been studying
the wind’s been blowing
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yesterday’s
this evening’s
Sunday’s

a month
four days
twenty minutes

in a month
in three hours
in five minutes

I’ve been working
they’ve been here
it’s been snowing
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I’ve been reading this book

. *To get done”

. I want to get my hair cut.

. He’s getting his hair cut.

. We used to get our hair cut every week.
. She got her hair cut yesterday.

. They want to get their shoes shined.

. Passive
1.
2.
3.
4,

The house is being sold.

The house was sold yesterday.
My suit was pressed.

The letter will be read.

. Preterite

. I understood him.

. He understood us.

. We understood what you said.

. He drank some beer.

. What did he do?

. When did the movie begin?

. When did the train leave?

. We remained there a week.

. I introduced them to my brother.

. They introduced me to their sister.
. He ate dinner at six o’clock.

. I ate shishkebab yesterday.

. I saw him in the restaurant.

. They saw us when we were in the hotel.

oo N

N0 0

15,
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25,
26.
27.
28.

we’ve been eating in this restaurant

. I’m getting my shoes shined.

. Will you get your shoes shined tomorrow?
. I used to get my shoes shined every morning.
. He got his shoes shined yesterday.

. The shoemaker is shining my shoes.

. The letter was written last week.
. The letter is being written now.

. My suit is being cleaned.

. You will be understood.

I studied Armenian last year.

Did you send him his map?

He went to the movies last night.
They went to America last year.
We came home yesterday.

He came when we were working.
How did he spend his time?

We passed in front of the mosque.
He paid the waiter.

He sat down in my new chair.
When did you buy the new shirt?
He couldn’t come today.

They wrote us from New York.

I used your typewriter yesterday.
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29. Did you {fill your pen? 40. It rained yesterday.

30. Did they learn their lessons? 41. They swam yesterday.

31. He didn’t cash the check. 42. The barber cut her hair.

32. We rested in the park. 43. My sister shined her shoes.

33. I asked my brother where he was going. 44. The barber shaved him.

34. He didn’t ask us. 45. They didn’t read the letter.

35. I found my pen today. 46. We read yesterday’s newspaper.
36. Did you find the money? 47. 1 didn’t receive your letter.

37. Itried on the new shirt. 48. He took his sister to the show.
38. He didn’t say where he was going. 49. We had to go to the bank.

39. They said they were studying. 50. They took a walk.

_ Fluency Drills

1. I have to have a haircut. What’s the news today?
Where can I get my hair cut? - Ask them what news there is today.
There is a good barber on Third Street. I read yesterday’s paper, but I didn’t read today’s
He shaved me and cut my hair yesterday. paper.
The barber cut the back short. I’ll read today’s paper this evening.
He always leaves the front long. If you read yesterday’s paper, you will be better
I got my shoes shined too. acquainted with our problems.
They shine shoes very well here. 4. How long have you been living in the hotel?
2. My suit is being cleaned and pressed. I’ve been living in the hotel for three weeks.
They clean and press suits in this shop on the How long has he been in America?
corner. He’s been in America for two months.
He couldn’t get his suit cleaned today. He came to America two months ago.
The ironing lady pressed my suit very well. He will be in New York until Sunday.
Your suit is ready; I pressed it this morning. 5. I like the city very much.
If you bring your suit tomorrow, I'll press it He says that he liked both the city and the people.
for you. I hope that you will like New York.
3. He’s reading the newspaper. The people in this city are all Armenians.
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The majority of Armenians live in the Near Miss Zabel advised me to eat pakhlava.

East. It was the first time I ate pakhlava, and I didn’t
He studied the problems of the Armenians. like it.
6. I took Miss Zabel to dinner yesterday. Yesterday we ate shishkebab and pilaf.
He’s going to take Miss Zabel to the show What did you eat for dessert?
tomorrow.
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LESSON 13

TRAVELING
A. Basic Sentences

Aram meets his friend Levon, whom he hasn’t seen for some time.

Aram
for a long time 2unnn g Fadénc
I haven’t seen you for a long time. REq rwinntg sbJS wbuwd:
ill S pruwng , hivént
Were you ill or had you gone some place? SbhrSuvp kpp PE niphy whby qugwd Epp:
Levon
I wasn’t ill; I went to Istanbul. Shewin sEpe Moy pu qugws Ep:
Aram
How did you go? b%gull;u qughp :
Levon
By train. Trabliwngm| :
Aram
Was the train comfortable? Trablhwnpp <w'uq.7vum kp:
Levon
class, order huwpg gark
Yes, first class is always comfortable. Non, wnwdp® Luwpgp Thruw Cu‘:inl.bum

§lpppwy:
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How many hours is the trip?

morning
to leave
noon '
Ten. I left at six o’clock in the morning and

arrived at four o’clock in the afternoon.
How many trains are there a day?

Two, one in the morning and one in the

evening.

how much
to stay, to stop
How long did you stay?

recreation

One week, and I had a very fine time.

possible

13.A

Aram
Ruih dulnew fwlpuy k:
Levon
wnwt o
daby
ftuop
Swup: Unwrowmnty dwlp Jbgpu debgh,
L Gbuopktiy bpp dwlp snpupt Swuwy:
Aram
Ore ewih 2rablung fuy:
Levon
bolney TEL Sunn wnweomneby Tkl Sunn
boblyneup:
Aram
nppwh
L by
Nepis hbgup:
Levon
dwilwg
Pty 2wpwfy ywwn Spuwbw p dwdwig
nebbgury:
Aram
hwpby p

166

aFavéd
cokél
gesor

vérkan

geni4l

Zaminc

gareli



Yes, in a week it is possible to do a lot.

to miss
I had a fine time, but when it was time to return

I almost missed the train.

Why? How did it happen?

visit
with whom
school
to attend
I had gone to pay a visit to a friend with whom I
had gone to school.
each other
past
to discuss
We hadn’t seen each other for five years and we
talked about the old days.
to forget

I forgot the time, and almost missed the train.

Ugrns Ty mwpPrnews JEP umn pwh
hwpb b L
Levon
thwprg by
Qwin jwe dwlwhg neiubgwy pwyg
Jbpwpwniwg ne winbw phs JSiwmg np
2rablunpp bulgukp:
Aram
'h‘bznrf., %%éulku bpuwe :
Levon
mnganL[Jtu.'il
apnLYy S$Em
TYyrryg
JwBwfb |
Gugbp Lh wyghkpniePpeS Jp nwy puwpblwdlh
Sp npney Skw qupng Jwlwpwd kp:
g hpwp
wigwd
prouul g by
Lbie wmuphk b fbp qbpup sEpve whows,
wihgwé opkpne Jpwy fovwlgbguwip:
Snn iy
Jwdwimlp Snnguwy, kv phs JSiwg np
2ngblunpp fuwpgubp:
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Such things happen.

ever

Have you ever been to Istanbul?

ship
Yes, last year I went by ship.

long
trip
Was it a long trip?

sea
to be caught
Yes, but I get sea-sick.

How many times did you stop on the way?

to be glad
land

to climb

Three times, and I was glad when we got out on

dry land.

13.A

Aram
ot 4pppwy:
Levon
bppbp
e s b[lf!be ("oLrivu qu& Eu:
Aram

an.b‘imu.

Uyry wigbw; wwph pngbbwe nyf qugh:

Levon
Epfuwp
Ewdpuwy
bolwp Swlply bp:
Aram
Sy
pnunc by
Udrs pwyyg &ndne hp priune pt:
Levon

ey
 Rudpw® pwup wigwd bEguwp:

Aram
e p oSy
guwdwp
by by
boke wiguwd, puwn nepwpuguy
Epp np gwluwp Ejwip:
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I have never gone anywhere by ship.
I would like to try it.

plane
either . . . or

I’ll go either by plane or by ship.

The plane is more expensive than the ship, isn’t

it?

Peter told me that he paid four dollars to go to
Yerevan.
almost
distance

The distance is almost the same.

bad
to wait
That’s not bad, but to take a plane, I would have

had to wait two weeks.

full, filled

Levon
by 2ngbiwend bppkp sEJS qugws:
b,ngibf hnpdby
Aram
onpuire otandv
Gund s o o ljundd
be fwd oqwiwe nf hunl 3ngbliunpnd ypup
bppmf:

Levon

gam , . . gam

Qrwiwep 2ngblwnpb®y Jwn unﬁq E:

Aram
Mewpup pudp powe PE Lrbewy Epfuy ne
Sudwp Snpu wnjwp wnrwe:
aprkpt
Sbnwinpnef@pe
Sbnwinpni@hiip gpERE Ungy ks
Levon

koaréte
heFavorutydn

kés
asbasél

b2
Uwbluw abp s, pwyg oquwiue
wnib) ne Swdlwp bplhne 2uwpwfF
uqmubL qug Equwe

LEgncws lecvdj
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They were all full.

These days everything is full.

Wasn’t your train full?

Yes, but I had a place to sit both going and com-
ing.
to stand
I didn’t ever have to stand.

lucky
You were lucky.

I have an engagement; I have to leave.

Tuesday
Couldn’t we have lunch together on Tuesday?

trip
information
Then you can give me more information about

your trip.

to promise

I’m sorry, but I’ve promised someone else.

13.A

uJb%ﬁ wy ngan& Eh:

Aram
v opkpu wlky pwy w Lgnewd E:
J rep E L L=g
P
Rre g bljwn pn ngan& skp-:
Levon

Uorns pwyg bu PE Epfwne L BE

guwy nL unnb® Gumbpne wbg nebbguwy:
huwigupyp
YQuigpy bppbep whbop sbque:
Aram
pwfunwe np

Pupuns np &b s
dulwpre@he s op
bp P :
Epyneupphp
Qrpip np kphnipuwp@h op LEvopniwy
Swyp hwepS pbip:
Swdg npgnefhe s
wbnblneff
Uo% wonkS pLép pne

newpdy yknp k

fmJ?np%anbm%%
Ypwy weky b wmbkqblinc @Y Lhpiwu wwy :
Levon
fvo vty

Yp guwe pd np neppy; Shhne dIp pouwmwghbp
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Wednesday Epbprwpfh yerekSapti

Thursday snpkpyuwpPp CorekJapti
How would Wednesday or Thursday be? boteowp@h Luwd snpbpowpPh 71%2..{[;11
WVpipwy:
Aram
Friday ShugywpFh hing¥apti
free wa wen azdd

I work Wednesday and Friday evenings, but I am ppbpowp@h bv Shigompfh ppbyneuubpp

free on Thursday. bp gnpdkd, pwyg snpkpwpPh wquwmn
Ed:
Levon
Fine. Quwn we s

B. Grammatical Notes
13.1 Past Participle

Are you engaged? owins kp:

Have you eaten pakhlava? Qupppufw LEpas bp:

I have shaved. V&b newé bd:

Have you read this morning’s paper? Ugu wnmnewh [ pwghpp Luppuwgis Lp:
I haven’t seen you for a long time. REq swwnug skd mbuwmé:

I’ve promised someone else. flephy SEhne Jp povwmuwghkp Ed:

Now it’s been converted into a mosque. lhlw pwigquwpuip bpwsnibp b:

In Armenian there are two past participles, one ending in /aj/ ws , and the other in /er/ &p. The regular
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verb classes 1.1 and 3.1 add this ending, /aj/ or /er/, to the infinitive stem, and the other classes, regular and
irregular, add it to the preterite stem.

Infin. Stem Pret. Stem Past Participle
1.1 kor- gp— korec- gpbkg-— kordj, karér gpwd, qrbp
1.2 desn- nbu9— des- nky— des4j, desér nbvwd, wnbukp
1.3 harcen- <Suwpgi— harcuc- Suwpgneg- harcucdj, harcucér Swpgne gwd, Swpgnegkp
2.1 gart- buwpp— gartac- fjwppwg— gartacdj, gartacér fwppwgwé, jwpquwgbp
2.2 hasgon- Swulu— hasgac- Swulg— hasgacdj, hasgocér Swulgwd, Suulghbp
3.1 xos~ frou— xosec-  fuoubg— xosdj, xosér ovwd, foukp
3.2 hasn- Suru Gr— has- Quu— has4j, hasér Swuwé, Quubp

All the irregular verbs add the participle ending to the preterite stem. Some examples are: /onél/ ‘to do’,
[ordjl, |orér/, put, , ppws , ppkp ; /udél/ ‘to eat’, /gerdj/, /gerér/, nrwmbky , LEpwd, LEpbp ; /k4l/ ‘to come’,
Iyegdjl, /yegér/, quwi, bywd, bibtp-

13.2 Present Perfect Tense

I have just come. Yen Ynp Elwd EJ:
I haven’t seen you for a long time. REq pwinntg sbS nbuwé:
I have promised someone else. flephs TEhne Jp povwmugbp ks

In Syria strikes have begun. Ureppugh FES gnpswfre, uwhuws b:

The past participle, in either /aj/ or /er/, is used with the present of the verb “to be” to form the present
perfect tense. The past participle is invariable, and the verb “to be” is inflected. This tense is the equivalent of
the similar English compound tense with the present of the verb “to have”. In the positive the participle normally
occurs before the verb to be® and in the negative the word order is normally the reverse. In the negative the
/aj/ participle is used much more frequently than the /er/ participle and for verbs of classes 1.1 and 3.1 only
the /aj/ participle is used. Note that if the /er/ participle were used for the present perfect of class 1.1 verbs,
there would be no difference between this form and the present progressive. Compare:
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I am not writing. QbJ qpkp:
I have not written. QS qpwd:
13.3 Past Perfect Tense

We hadn’t seen each other for five years. Sbg wwppb p bp gppup sEpup nbuws:
Were you ill, or had you gone somewhere? lbhiuty Epp, PE niphy wbg gugws Epp:
He had read the newspaper. lrwg ppp fwpowgwd kp: lewgbpp Ywpnpwgbp Ekp:

The past participle, in either /aj/ or /er/, is also used with the past of the verb “to be” to form the past per-
fect tense. This is the equivalent of the similar English compound tense with the past of the verb “to have”. As
with the present perfect tense, the negative with the /aj/ participle is more common than with the /er/ participle.
13.4 Other uses of the Past Participle

Are you married? Udnevimgisd kp:

My father is dead. Swypv LTbnws k:

The pen is broken. Gpohsp Ynumpwd £

We are busy. Dyqwgnewd bup: .

Wasn’t your train filled? R rngbliwnpy | bgnid skp:

The past participle in /aj/, but not the past participle in /er/, may be used as an adjective with the verb “to
be®, as in the sentences above.

I have two furnished rooms. bryne hwlwinpnewsd vbEUbwly neupd:
Our living quarters. Pbr piwlwd wnkqp:
At the time of our arrival he was working. Ubp Swuwéd wnkSp Lp gnpdbp:

The past participle in /aj/, but not in /er/, may be used as an adjective modifying a following noun. The last
sentence above is literally *he was working at our having arrived time®.

Do you understand what I said? Pouwdu hp Quul VRp:

Take what you want. lequdy wn
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You can find what you want. NequdBhg Lpiwp quik) :
What I read was interesting. Ywppuwgwdy SGuowppppwhws Ep:

The past participle in /aj/, but not in /er/, may be used as a noun with all the inflections of a noun. In this use
it is the equivalent of an English clause with “what”.

13.5 Infinitive

In order to go to Yerevan. bobewy bpPup ne Suwdup :

In order to get a plane. Orwime wniby ne Qudwp:

I had a place to sit going and coming. Pt bpPwpne be PE qupne unkS Yok ne wbq acubguy:
On returning. Ybpwpwnuy ne wnbY:

The genitive of the infinitive may be used with a postposition like /hamar/ ‘for’, ¢in order to’ or it may be
used with a following noun. In the latter use the Engtish cqGavaizeat will vary according to the context, thus
/yertald aden/ is literally “time of going® but it is translated “going” in the sentence above, and /nesdeld
deq/ is %place of sitting” literally. Note that the /i/ of /il/ verbs is replaced by /e/ in the genitive, thus /nesdil/,
[nosdeld/, Suwmp; » Guwmbyne
13.6 “Almost”

Almost always. QrEPE Sprum:
Almost six o’clock. . QpEpE dwlp Jbghpu:
I almost missed the train. Rbs JTiwg np ynablwnpp wpugkh:

The English “almost” may be used with verbs or with other parts of speech. In Armenian the equivalent of
“almost”® when used with a verb is /ki¥ monac vor/, literally “little remained that” followed by the past optative.
In other situations the equivalent of “almost” is /kerete/.

13,7 New Nouns

The new nouns, /Jampd/ fwdpwy ‘road, way, trip’, /afavéd/ wnw:oew ‘morning’, and /j6v/ ‘sea’ have an ir-
regular genitive in /u/, /Jampd/ fwdpne ,/a¥avodd/ wnweown: , and /jovd/ &nfn. . The other cases are regular.
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13.8 New Verbs

The verbs that are new in this lesson and those that you have previously met only as a past participle have the
following classification:

Regular 1.1
cokél dqk; ‘to leave’ osbasél vywub; ‘to wait’
godrél Lnwpk; ‘to break’ hajaxél ywfwpbk; ‘to attend’
Regular 1.3

paxconél pwpgib; ‘to miss’
Regular 2.2

moi¥ndl JSnntw; ‘to forget’ ‘uraxanél nepwpwie; ‘to be glad’

-
xosdanil fouvuwiw; ‘to promise’ amusnangl wdlneubwieg ‘to marry’
gendl LE%w; ‘to stay, to stop’
Regular 3.1
ganknil fwug%p; ‘to stand’ - pa¥novil gnunc py; ‘to become nauseated’
nofanvil Yywinef; ‘to be engaged’ gahavorvil fwluwenpnefp; ‘to be furnished’
xosagcil fuouwlgp; ‘to discuss’
Regular 3.2
mefnil JSEnwp; ‘to die’
Irregular 1.2
Infin. Pret. Stem Pret. 1. sg.
yellél &;,&; ‘to climb’ yel- &y — yeld Epuwy
Irregular 2.2
tafndl pwn 9w, ‘to turn’ tarc- qupd— tarcd nqupduy

Inflected like this verb are also all compounds of it, such as /veratafndl/ ¢ bpwpwniuw; ‘to return’ in this

175 13.B.8








